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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida xalgaro madaniy alogalarning kengayishi va tarjima
asarlarini qiyosiy aspektda o‘rganilishi yo‘nalishida qator tadqiqotlar amalga
oshirilmoqgda. Dunyo tarjimashunosligida xalglarning milliy qadriyat va an’analari,
til xususiyat va gonuniyatlari bilan chambarchas bog‘langan asarlarni tarjima
qilishning  o‘z prinsip va metodlari borki, ularni dalillash dolzarb bo‘lib
hisoblanadi. Bunday vazifalar badiiy asarlarni tarjimasi muammolarini aniglash va
yechishda, ilmiy-nazariy asoslarini belgilashda, adabiyotlararo, xalgaro,
madaniyatlararo alogalarni mustahkamlashda, shuningdek, asarlarni xorijiy tildan
o‘zbek tiliga tarjima qilish muammolarini o‘rganishda muhim ahamiyat kasb
etadi.

Dunyo adabiyotshunosligida tarjima asarlarini o‘rganish, yozuvchi ijodiy
individualligini tahlil etish, mutarjimning ijodkor uslubini gayta yaratishdagi
mahoratini ochib berish yo‘nalishida qator ilmiy tadqiqotlar yaratilgan. Bir-biridan
uslubi va tili jihatidan farq giladigan turli tarjimalarning badiiy xususiyatlarini
asoslash, ushbu xossalarning ifodalanishini o‘rganish, tarjimalarni yangi tamoyillar
nuqtai nazaridan qiyosiy tadqiq etish muhimdir. Har bir xalgning milliy tilida,
madaniy turmush tarzi va e’tiqodiy qarashlari bilan bog‘liglikda badiiy asarlarda
ko‘p uchraydigan, til — inson — madaniyat tadrijida lison va madaniyat
elementlarining o‘zaro ta’siri  hamda sintezlashishidan paydo bo‘lgan
lingvokulturemalarning asliyatga xos ma’no-mazmunini to‘liq saqlash, adekvat
tarjimasiga  erishish ~ tamoyillari ~va  yo‘llarini,  ekvivalentlik,  turli
transformatsiyalardan foydalanish usullarini aniglashda mavjud muammolarga
alohida diqgat garatilmoqda.

Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan ijtimoiy-siyosiy, madaniy va
ma’naviy islohotlar qatorida madaniyatlararo muloqotni rivojlantirish,
qadriyatlarimiz va an’analarimizni mustahkamlash borasida ma’lum ishlar amalga
oshirilmoqda. «Ammo xolisona tan olib aytadigan bo‘lsak, bugungi kunda butun
dunyoda aholining, birinchi navbatda, yoshlarning ongi va galbini egallash uchun
keskin kurash borayotganini hisobga oladigan bo‘lsak, farzandlarimiz tarbiyasi,
ma’naviy-ma’rifiy sohadagi ishlarimizni bir zum ham susaytirmasdan, ularni yangi
bosqichga ko‘tarishimiz zarur»!. Shu bois, o‘zbek tili va adabiyotining beqiyos
imkoniyatlari va o‘ziga xosligini uning ifoda imkoniyatlarini namoyon etuvchi
badiiy asarlar, matnlar, jumladan, xorijiy tillardan tarjima gilingan asarlar asosida
lingvokulturologik nugtai nazardan tadqig etish yuzasidan ilmiy tadgiqotlarni
yanada chuqurlashtirish zarurati mavjud.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 vyillarga
mo‘ljallangan Yangi Oc‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risidagi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,

! www.uz Shavkat Mirziyoyevning Andijon viloyati saylovchilari vakillari bilan o’tkazgan ilk saylovoldi
uchrashuvidagi nutgidan. 2016 yil, 1 noyabr.
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ilmiy tadgigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g risida”gi garorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son “Jahon adabiyotining eng
sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o°‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi garori hamda sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining [.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish™ ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvokulturologiya hamda tarjima
nazariyasi uyg‘unligiga aloqador tadqiqotlar orasida jahon tilshunosligida
G.B.Palmer, G.Morain, B.Serdixun, B.Sivasish, V.V.Vorobyov, Y.O.Oparina,
I.G.Olshanskiy, A.\Vejbiskaya, S.G.Vorkachyov, V.lI.Karasik, V.Krasnix,
K.E.Nagayeva, V.A.Maslova, O.E.Salnikova, O.l.Vasilenko, O.A.Podlesova,
D.D.Lagayeva, N.N.Dzida, Y.B.Eliseyeva, T.l.Gustomyasova, F.X.Xasanova,
F.G.Fatkullina, A.R.Gabbasova, o‘zbek tilshunosligida esa G.Boqiyeva,
D.Ashurova, A.M.Bushuy, Sh.Safarov, G.Sh.Ataxanova, A.Mamatov, O‘.Yusupov,
J.Yoqubov, A.Ziyayev, D.Xudoyberganova, D.Djumanova, N.Djusupov,
S.Isamuhammedova, D.Tosheva, N.A.Tuxtaxodjayeva kabi tadgigotchilarning bu
boradagi ilmiy garashlari alohida e’tiborni tortadi.?

2 palmer G.B. Toward a Theory of Cultural Linguistics. — Austin: University of Texas Press, 1996. — 348 p.; Morain
G. Kinesics and cross-cultural understanding // Culture Bound. Bridging the Cultural Gap in Language Teaching.
Ed. J. Valdes. Cambridge: Cambridge University Press, 1998. — P.64 — 76; Serdihun B., Sivasish B. Language,
Culture and Translation of the Karbi: A Brief Study. / International Journal of Social Science and Humanity vol. 2,
no. 6. — India, 2012. — P.562-564; BopoObes B.B. JINHBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAs TIapaaurMa JuuHocTH. — M.: Poc.
VYu-1. Ipyx0b1 HapoaoB, 1996. — 170 c¢; Onapuna E.O. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS: METOJOJIOTHYCCKUE OCHOBAHUSA U
6a3oBble TOHsTHS // SI3BIK M KyJbTypa: ¢6. 0030opoB. — M.: UHUOH PAH, 1999. — C.27-48; Onbmanckuit W.T".
.HI/IH]"BOKYJ'IBTypOJ'IOFI/ISI B KOHIIC XX Beka: HUTOI', TCHACHIINHN, ICPCIICKTHUBLI // JInHrBUCTHYECKHE HCCJICAOBAHUS B
koure XX Beka. — M.: MHMOH, 2000. — C.25-55; BexOunkass A. ComocToBlIeHHE KyJIbTYp 4Yepe3 MOCPEACTBO

JEeKCUKH M mparMatuku. — M.: S3pikm  cnaBsHckoil KynbTypel, 2001. — 272 c.; Bopkaues C.I.
JIuHrBOKYNBTYypONOTHS. SI3BIKOBAst JIMYHOCTH, KOHILENT: CTAHOBJICHHE AHTPOIOLEHTPUYECKON ITapaurMbl B
si3piko3HaHNK // @unonormyeckme Haykm. — M., 2001. — Nel. — C. 64-72; BopkaueB C.I'. Cuacthe Kak

JIMHI'BOKYJIBTYpHBII KoHIent. — M.: ['Ho3uc, 2004. — 236 c.; Kapacuk B.W. O kaTeropusx JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH //
SI3bIKOBAsT IMYHOCTD: MPOOJIEMbl KOMMYHHKATUBHOM AesiTelpbHOCTH. — Bonrorpaa: Msn-so BI'TIN, 2001. — C.3-16;
Kapacux B.W. JIMHrBOKy/nbTYpHBIE KOHLENTHI // SI3bIKOBON KPYTI: JIMYHOCTB, KOHIEMNTHI, AUCKypc. — M.: T'HO3uC,
2004. — 390 c.; Kpacubix B. DTHOMCHXOMOrHSA U JIMHTBOKYJIbTyposorus. — M.: T'Hosuc, 2002. — 284 c.; Haraesa
K.D. HanmoHampHO-KYJIBTYPHBI KOMIIOHCHT 3HaueHUs (PpaHIy3KHX YCTOWYMBHIX CpaBHeHHU: ABTOoped. mwmcc.
kauj. ¢unon. Hayk. — M., 2002. — 16 c.; Macnosa B.A. JIMHroBoKyasTyposiorus. 2-o¢ uznanue. — M.: Academia,
2004. — 170 c.; CanpuukoBa O.E. KoMOWHHPOBaHHbIE PEUEBbIC aKThI B aHTIIOSN3BIYHOM AUCKYpCe ((PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKHH M JINHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUI acleKThl): ABToped. aucc.... Kana. ¢umon. Hayk. — M., 2003. — 19
c.; Bacunenko O.M. OtdutoHNMMIYECKas ceMaHTHYECKas JePUBALHS: TMHIBOKOTHUTHBHBIN U KyJIbTypPOJIOTHIECKUH
acriekThl (Ha Marepuajie pPycCKOro M aHTJIIMHCKOTO SI3bIKOB) // M3BecTHsi YpanbCKOro ToOCyAapCTBEHHOT'O
yaupepcureta. — 2008. — Ne55. — C.188-197; IlommecoBa O.A. KoHIENThl 3MOIHOHAIBHBIX COCTOSHUN B
JIMHI'BOKOTHUTHUBHOM M JIMHT'BOKYJITYPHOM aclieKTax (Ha MaTepHaie aHTJIMHCKOTrO S3bIKa): ABTOped. AWCC. KaHI.
¢unon. Hayk. — Camapa, 2009. — 24 c.; Jlaraea /I./l. JIMHIBOKYJIbTYpHBIH KOHIENT «CYACThE» B KAJIMBIIKOM H
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Shu kungacha o‘zbek tarjimashunosligida G*‘.Salomov, N.Komilov,
G.G‘afurova, K.o‘rayev, I[.G‘afurov, I.Mirzayev, Q.Musayev, T.Jo‘rayev,
M.Xolbekov, O.Mo‘minov, M.Umarxo‘jayev, G‘.Hoshimov, M.Baqoyeva,
Sh.Sirojiddinov, G.Odilova, N.Qambarov, E.Ochilov, G‘.Rahimov, D.Jumanova,
R.Shirinova, M.Javbo‘riyev,  Sh.Isakova, Y.N.Panjiyeva, N.O‘rmonova,
A.Ko‘chiboyev va boshga olimlarning tarjima nazariyasi hamda amaliyoti, u bilan
bog‘lig muammolar yechimi, tarjima tanqidi sohasida erishgan yutuqlari bu
sohadagi keyingi tadgigotlar uchun dasturilamal bo‘lganligini inkor qilib
bo‘lmaydi. Ayni paytda o‘zbek tarjimashunosligida erishilgan yutuqlar o‘zbek
tarjimashunosligining shakllanishi va nazariy jihatdan taraqqgiy topishida ilmiy
metodologik asos vazifasini o‘tamoqda. Buning natijasida hozirgacha
R.Fayzullayeva, Sh.Ro‘ziyev, Y.Nurmurodov, B.Shamsiyeva, X.Ro‘zimboyev,
Z.Jumaniyozov, B.Suvonqulov, H.Yusupova, M.Jo‘rayeva, U.Yo‘ldoshyev,

aHTIIUIICKOM si3biKax: ABToped. aucc. KaHn. ¢uion. Hayk. — Dmucra, 2009. — 22 c.; [d3una H.H. Acummerpus
KOHIIENTA B CBETE€ KOTHUTHUBHO-IEATCIBHOCTHOI'O MOJXOJA B NEPEBONOBEACHHM: ABTOped. Iucc. KaHg. (HIOIN.
Hayk. — Tromens, 2010. — 25 c.; EnuceeBa E.b. JIuHrBokynpTypeMa Kak eJUHHMLA ACKOAUPOBAHMS KyJIbTYPHBIX
CMBICIIOB TIPH TIEPEBOJIE XyI0KECTBOHHOTO TekcTa. — Tam6oB: I'pamora, 2013. — Ne 3 (21): B 2-x u. Y. 1. — C. 67-
70; I'ycromsicoBa T.M. JIMHrBOKYIbTypHBIE KOHIETITH B 00yYeHUH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B COBPEMEHHOM BY3e //
Hayuno-meroaunyeckuit anexTponHbiil xypHan «Konment». — 2016. — T. 15. — C. 191-195; XacanoBa ®.X.
JIMHTBOKYIBTypOIIOTHYEcKoe 1ojie KoHmenTa «Tyi» B TaTapcKoi sI3bIKOBOW KapTHHE Mupa: ABTOped. AuCC. KaH[.
¢unon. Hayk. — Kazanb, 2008. — 21 c.; ®arkysummHa O.I°., ['abbacoBa A.P. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUH |
aKCHOJIOTMUECKII aCIeKThl XapaKTepUCTUKKA KOHIENTa ‘“‘cBagpba” B OAIKMPCKON W PYCCKOH S3BIKOBON KapTHHE
mupa // CoxpaHeHHE W Pa3BHTHE POJHBIX S3BIKOB M KYJIBTYP B YCIOBHSX MHOIOHAIIMOHAIBHOTO TOCYJapCTBa:
npoOieMbl M TEPCIEKTHBBI: MaTepHanbl MEeXIyHapOAHOW HaydyHO-NIpakTHUeckoil koHpepeHumu. — Yda: PUILL
baml'y, 2010. — C.282.; bakueBa I'. JIMHrBUCTHYECKHE OCHOBBHI aHaJM3a XyJOXKECTBEHHOTO TeKcTa: ABTOpe(.
Jice... ok-pa ¢mion. Hayk. — T., 1993. — 46 c.; Amyposa /1. JIeKCHKOH KaK OTpaKCHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU
cneruukn sA3pIka // 2-1 MexnO. Hayd. KoH®. S3pk uw kymeTypa. — M., 2003. — C.76-81; Bbymyit A.M.
B3anMoOTHOIIICHHST MEXKAY S3bIKOM, KynbTypoil u obuiecteom // Til va milliy madaniyat. Samargand davlat chet
tillar institutining 10 yilligi yubileyiga bag’ishlab o’tkazilgan xalqaro konferensiya materiallari. — Samargand, 2008.
— B.6-13; Safarov Sh.. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — 92 b.; Safarov Sh. Pragmalingvitika. — T.,
2008. — 300 b.; MamaroB A.D. SI3pIKOBast KapTHHA MUPA KaKk KOTHUTHBHBIN (heHoMeH // Xorijiy til ta’limining kognitiv-
pragmatik tamoyillari. — Samargand, 2007; AraxanoBa I'.III. Homuuanuu «Bo3pacT 4enoBeka» B KOTHUTHBHO-
MparMaTU4eckoM M JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOM acleKkTax (Ha MaTepuaie aHTIMHCKOro ssbike): Jlucc... KaHm.
¢wmon. Hayk.. — T., 2006; MamaToB A. B3anmozeiicTBre 1 B3aNMOBIIFSTHHE S3bIKa U KyJBTYPHI B IIpOLIEcce TepeBoa /
Badiiy tarjima tilshunoslik, adabiyotshunoslik va madaniyatlararo alogalar kontekstida. — Jizzax, 2011. — B.31-32;
Mamatov A. Lingvomadaniyatshunoslik: lingvokulturema va logoepistema. — Xorijiy filologiya. Til. Adabiyot. Ta’lim. —
Samargand, 2015. — Nel(54). — B. 9-15; Yusupov O’. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari
xususida / Stilistika zamonaviy tilshunoslikning yo’nalishlarida. — T., 2011. — B.49-55; Yoqubov J. Fransuz tilida
“muhabbat” konseptining kognitiv xususiyatari / Olmonshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb muammolari. —
T., 2011. — B.107-111; Ziyayev A. So’z ma’nosi intensivligi va lingvokulturologiya // Ingliz tilida so’z ma’nolarini
kuchaytirishning kognitiv talgini. Uslubiy qo’llanma. — Farg’ona, 2011. — B.58-70; Xudoyberganova D. O’zbek
tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talgini: Filol. fan. dok. diss. avtoref. — T., 2015. — 102 b,;
Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug’ti. — T.: “Turon zamin ziyo”, 2015;
Jxymanosa J[.P. JInHrBoKynbTyposornyeckuii acekt peaneM // Pycckuil S3bIK B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMN
/ Marepuaabl Hay4HO-IIPAKTHYECKOH KoHGepeHiuu. — MBanosa: MBI'Y, 2012. — C.218-222; [Ixycymo H.
[Ipobnema xoHIeNTa B COBpeMeHHOH NHHrBUCTHKE // IlpenonaBanue s3pika W nurepatypsl. — T., 2004, — Ned. —
C.12-18; UcamyxamenoBa H. Crunuctudeckasl aJeKBaTHOCTh MEPEBOAA XYAO0KECTBEHHOTO TekcTa: Jlucc. KaHm.
¢uon. mayk. — T, 2007. — 146 c.; Tosheva D. Lingvokulturologiya va uning tadqgiq manbai // Buxoro davlat
universiteti ilmiy axboroti. — Buxoro, 2016. — Ne3 (63). — B. 80.; Tuxtaxodjayeva N.A. Badiiy tarjimada
lingvokulturemalarning ifodalanishini (ingliz va o’zbek tillari misolida): Filologiya fanlari bo’yicha falsafa doktori
(PhD) diss. avtoref. — T., 2017. — 42 b.; Maxmaraimova Sh.T. Lingvokulturologiya. O’quv qo’llanma. — T.:
Cho’lpon nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2017. — 164 b. Fayzullayev O.M. O’zbek folkloridagi
lingvokulturemalarning inglizcha tarjimada berilishi (Bolalar folklori va ertaklar misolida) Filol. fanlari bo’yicha
falsafa doktori (PhD) diss. — Toshkent, 2019. — 137 b.
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N.Qosimova, R.Qosimova, O.Fayzullayev® tadqgiqotlari bevosita
tarjimashunoslikka bag‘ishlanganligi kuzatiladi. Yuqorida aytib o‘tilganidek,
adabiyotshunoslikning yangilangan metodologiyasigina masalani shu tomonini
tahlil va tadqiq qilish imkonini beradi. Shunga ko‘ra, yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan
olimlarning tadgiqotlarida nemis adiblari asarlarida lingvokulteremalarning
0°‘zbekcha tarjimasida berilishi alohida ham qiyosiy planda ham tarjimasi hamda
asliyati bo‘yicha tadqiq qilingan emas. Mazkur dissertatsiya badilty adabiyotda
asarning bevosita tarjima qilingani va uning o‘zbekcha tarjimasida
lingvokulteremalarning berilishiga bag‘ishlangan adabiyotshunoslik sohasidagi
birinchi tadgigotdir. Nemis asarlarininig asliyatidan amalga oshirilgan tarjimalarda
o‘zbek mutarjim mahorati, bevosita tarjimaning afzalliklari va boshqga ko‘pgina
jihatlarni o‘rganish adabiyotshunoslikda o°‘z yechimini kutayotgan nazariy
muammolardan biridir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Tadgigot Buxoro davlat universitetining “Tilning leksik-semantik tizimi, giyosiy-
tipologik izlanishlar va tarjimashunoslik muammolari” mavzuidagi ilmiy tadqiqot
ishlari rejasi bilan bog‘liq ravishda amalga oshirilgan.

Tadgiqgotning magqgsadi nemis badiiy asarlaridagi lingvokulteremalarning
milliy-madaniy, leksik-semantik, stilistik xususiyatlarini aniglash, ularning o‘zbek
tiliga tarjima masalalarini yoritishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

- adabiyotshunoslikda tarjimonlik va tarjima nazariyasi rivojini tadqiq qilish,
badiiy asarni bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishdagi o‘ziga xosliklarni
o‘rganish;

- badity asarlardagi lingvokulturemalarni tarjima qilish bilan bog‘liq
muammolarni, transformatsion jarayonlarni dalillash asosida ularni adekvat
o‘girishga qulaylik tug‘diradigan tarjima usullarini ilmiy-nazariy jihatdan
shakllantirish;

- nemis tili asarlaridagi lingvokulturemalarning o‘zbek tilidagi muqobilini
(ekvivalentini) aniglash, ularning tarjima qilish usullarini o‘rganish;

- tarjima jarayonida lingvokulturemalarning asliyatdan boshga tillarga
o‘grilish xususiyatlarini aniqglash;

- nemis tili badily asarlari o‘zbekcha tarjimalarida lingvokulturemalarni
asliyatga mos ravishda berishda tarjimon uslubi va mahoratini asoslash.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida Jenni Erpenbek, Elke Haydenrayx va Bernd
Shrederlarning asarlaridagi lingvokulturemalar va ularning o‘zbekcha tarjimalari
tanlangan.

SHypmypomos M. Mcropus m3ydenns m mpobieMbl HayYHO-THTEPATYPHOTO TEpeBOja y36eKCKoro (oNbKIopa Ha
Hemelkuit s3pik: Jluce. kaua. ¢unon. nayk. — T.: ST AHPY3, 1983. — 192 c.; Yusupova H.O’. O’zbek xalq
og’zaki nasri namunalarining inglizcha tarjimalarida milliy koloritning ifodalanishi (ertaklar, latifalar misolida):
Filol. fan. nomz. diss. avtoref. — T., 2011. — 26 b.; Jo’rayeva M.M. Fransuz va o’zbek ertaklarida modallik
kategoriyasining lingvokognitiv, milliy-madaniy xususiyatlari: Filol. fan. dok. diss. avtoref. — T.: Akademiya
noshirlik markazi, 2017. — 87 b; Yo’ldoshev U. Hajviy matnlar tarjimasining lingvostilistik va lingvokulturologik
xususiyatlari (ingliz tiliga tarjima qilingan o’zbek xalq latifalari misolida): Filol. fanlari bo’yicha falsafa doktori
(PhD) diss. avtoref. — T., 2017. —42 h.
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Tadgigotning  predmetini  zamonaviy nemis badiily asarlaridagi
lingvokulturemalar tarjimasining sotsiolingvistik aspektlari tashkil giladi.

Tadgigotning  usullari.  Dissertatsiyada  transformatsion,  giyosiy-
chog‘ishtirma, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv, analitik, psixoanalitik,
biografik, struktural, germenevtik kabi tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nemis badiiy asarlaridan o‘zbek tiliga lingvokulturemalar tarjimasida
semantik kalka, frazeologik kalka, generalizatsiya kabi leksik; permutatsiya,
substitutsiya, additsiya, adyunksiya kabi grammatik; antonomik, eksplikatsiya,
kompensatsiya kabi sintaktik transformatsiya usullarining funksional samaradorligi
asoslangan;

sharq va g‘arb milliy-madaniy, mental vogeligi uyg‘unligini ta’minlashda har
bir millatga xos mental xususiyatlarni, tarixiy-ijtimoiy turmush tarzi,
dunyoqarashi; asar gahramonlarining ismi (antroponimlar), kasb-hunar nomlari
(professionalizmlar), urf-odat, o‘tmishga alogador arxaizm va istorizmlar,
toponimlar kabi lingvokulteramalarni ifoda etuvchi so‘zlar tarjimasida matnga xos
bo‘lgan intertekstuallik, kontekstual vaziyat, uslub, shakl va ma’no mutanosibligi
strategiyalarining birlamchi giymat kasb etishi isbotlangan;

zamonaviy nemis asarlarining o‘zbek tilidagi tarjimalarida
lingvokulteramalarning ifodalanishiga xos lingvokulturologik  xususiyatlari,
ularning leksik-semantik maydonidagi yadroviy va periferik ifodalari universal
hamda milliy-madaniy jihatdan farglanishida gender, stilistik, sinonimik va
antonimik jihatlarining ustivorligi dalillangan;

nemis tili asarlaridagi lingvokulteremalar tarixiy-genetik, madaniy-estetik
tomondan tadqiq qilinishi natijasida ularning janriy tabiatidagi, motivlar
strukturasidagi hamda obrazlar tizimidagi umuminsoniy garashlar bilan bog‘liq
mushtarak hamda milliy mentalitetga alogador fargli jihatlari aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

nemis badily asarlarni asliyatdan tarjima qilinishi bilan bog‘liq
muammolarni qiyosiy aspektda o‘rganish va yechimlarini aniqlash orqali
chigarilgan xulosalar qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik,
tarjimashunoslik, lingvokulturologiya fanlarini yangi nazariy qarashlar bilan
boyitishi va wularning rivoji uchun foydali bo‘lgan o‘ziga xos ilmiy
yondashuvlarning shakllanishiga xizmat qilishi aniglangan;

nemis badiiy asarlardagi lingvokulturemalarning o‘zbek tiliga tarjima gilish
usullari, strategiyalari yuzasidan bir gator nazariy va amaliy taklif va tavsiyalar
shakllantirilgan;

lingvokulturologik leksikografiya, ya’ni har bir mamlakat uchun xos bo‘lgan
lug‘atlar tuzish uchun xizmat qilishi ko‘rsatib berilgan;

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi, tadgigotda zamonaviy
tarjimashunoslik yutuglaridan kelib chiggan holda chigarilgan xulosalarning
transformatsion,  giyosiy-chog‘ishtirma,  kontekstual-situativ,  kontekstual-
distributiv, analitik, psixoanalitik, biografik, struktural va germenevtik tahlil
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usullari orgali dalillanganligi bilan belgilanadi; nazariy fikr va natijalarning
amaliyotda joriy etilganligi, olingan xulosalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati nemis badiiy asarlarining tarjimasini qiyosiy o‘rganishda, asliyat
va tarjima orasidagi mazmuniy-uslubiy mushtaraklik va individuallik holatlarini
aniglashda, badiiy tarjima jarayonida lingvokulturemalarni ifodalash yo‘llarini
belgilashda, to‘lagonli tarjima uchun zamin yaratishda ilmiy manba bo‘lib xizmat
gilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tarjimashunoslik, qiyosiy
adabiyotshunoslik, jahon xalqlari adabiyoti, tili o‘rganilayotgan mamlakat
adabiyoti, madaniyatlararo muloqotga o‘rgatish fanlari bo‘yicha darsliklar, o‘quv
va o‘quv-usuliy qo‘llanmalar yaratishda, lingvokulturologiya terminlarining
o‘zbekcha-nemischa izohli Ilug‘atini tuzishda, maxsus kurslar o°tishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Nemis tilidan o‘zbek tiliga
lingvokulturemalar tarjimasining sotsiolingvistik aspektlarini aniglash bo‘yicha
olingan ilmiy natijalar asosida:

nemis badily asarlarining o‘zbekcha tarjimalarida lingvokulturemalar
semantik kalka, frazeologik kalka, generalizatsiya kabi leksik; permutatsiya,
substitutsiya, additsiya, adyunksiya kabi grammatik; antonomik, eksplikatsiya,
kompensatsiya kabi  sintaktik transformatsiya usullarining funksionallik
samaradorligiga  oid nazariy xulosalardan Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy
tadgigot institutida 2017-2020 vyillarda bajarilgan FA-F-1-005 “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 10-iyundagi Ne17.01/188-
son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbekcha badiily matnlarning asliyatdan tarjima
qilinishi bilan bog‘lig muammolar qiyosiy aspektda o‘rganilib, tarjimon mahoratini
aniglashga xizmat gilgan;

sharq va g‘arb milliy-madaniy, mental vogeligi uyg‘unligini ta’minlashda har
bir millatga xos mental xususiyatlarni, tarixiy-ijtimoiy turmush tarzi,
dunyoqgarashi; asar gahramonlarining ismi (antroponimlar), kasb-hunar nomlari
(professionalizmlar), urf-odat, o‘tmishga aloqador arxaizm va istorizmlar,
toponimlar kabi lingvokulteramalar ifoda etuvchi so‘zlar tarjimasida matnga Xos
bo‘lgan intertekstuallik, kontekstual vaziyat, uslub, shakl va ma’no mutanosibligi
strategiyalarining birlamchi giymat kasb oid nazariy va amaliy materiallardan
Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018 yillarda amalga oshirilgan
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” innovatsion tadqiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan
(Samargand  davlat chet tillar institutining 2022-yil  8-oktyabrdagi
Ne2822/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Tadqigot natijalaridan tarjimashunoslik
asoslarini, tarjima nazariyasi va amaliyotini modernizatsiya qilish, ta’lim
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jarayonlarini mustahkamlash va baynalmilallashtirishga qaratilgan o‘quv
qo‘llanma va darsliklarni yaratishda yangicha yondashuv asosi sifatida
foydalanishga erishilgan;

zamonaviy nemis asarlarining o‘zbek  tilidagi tarjimalarida
lingvokulteramalarning ifodalanishiga xos lingvokulturologik  xususiyatlari,
ularning leksik-semantik maydonidagi yadroviy va periferik ifodalari universal
hamda milliy-madaniy jihatdan farglanishida, gender, stilistik, sinonimik va
antonimik jihatlarining ustivorligi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasi Buxoro viloyat teleradiokompaniyasining “Najot
bilimda”, “Assalom, Buxoro” teleko‘rsatuvlari ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2022-yil 28-noyabrdagi
Ne1/309-son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuvlarning ilmiy dalillarga boy
bo‘lishi ta’minlangan hamda o‘zbek adabiyotining nemis adabiyoti konteksti bilan
bog‘ligligi, uning ma’rifiy-tarbiyaviy ahamiyati ochilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 10 ta, jumladan, 5
ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 6 ta maqola, ulardan, 3 tasi
respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Umumiy hajmi 142 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida dissertatsiyaning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning magqsadi, vazifalari, ob’yekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Nemis adabiyotida lingvokulturemalarning o‘rni va
ularni tarjimada berish yo‘llari” nomli birinchi bobi uch fasldan iborat.
Lingvokulturemalar xalgning o‘ziga xos madaniyatini uning til birliklari orqali aks
ettiruvchi lisoniy hodisa. Milliy gadriyatlarni tilda ifodalash vositasi bo‘lib, o‘zida
lingvistik va madaniy belgilarni mujassamlantiradi. Ular lingvistik va badiiy-
estetik tabiat kasb etib, boshga til hodisalari orasida alohida ajralib turadi.

V.Maslovaning  fikricha:  “lingvokulturologik  birliklarni  ifodalovchi
lingvomadaniy birliklar lingvokulturemalardir”.

V.V.Vorobyov talginiga ko‘ra, “Lingvokulturema — bu lingvistik va
ekstralingvistik (tushuncha yoki predmet) mazmun dialektik birligini tashkil etgan
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kompleks birlikdir”. Odatiy belgi — ma’noga kulturemaning tildan tashqari
mazmuni, ya’ni madaniy tushuncha komponenti ham qo‘shiladi.*

Sliskin fikriga ko‘ra, “lingvokulturolik konsept” — bu til, anglash va
madaniyatni kompleks o‘rganishga yo‘naltirilgan shartli mental birlikdir. Uning
quyidagi asosiy xususiyatlari mavjud: a) mavjudlikning kompleksliligi; b) mental
tabiat; d) ahamiyatlilik; e) shartlilik va mavhumlik; f) o‘zgaruvchanlik; g) til vakili
ongi orqali chegaralanish; h) uch komponentli struktura; i) ko‘p murojaat qilish; j)
ko‘p vaznli; k) metodologik ochiqlilik, ko*p klassifikatsiyalilik.

Tilda madaniyatning o‘ziga xos tomonlari namoyon bo‘lishini V. fon
Humboldt (X1X asr) ilmiy aniglab, turli til shakllarida tafakkur usullaridagi fargni
va vogelikni tushunishdagi o‘ziga xoslikni asosladi.

Lingvokulturemalar lisoniy tafakkurning turli madaniy-tarixiy sharoitlarida
yaratilishi sababli ularda ifoda topadigan mazmun ma’lum muhitda boshqa tilda
so‘zlovchi tomonidan mantigan idrok etilmadi, degan xulosaga olib kelmasligi
kerak.® Negaki, “inson faoliyati ma’lum milliy madaniyat, muhit doirasida kechadi.
Shu sababli har ganday turdagi bilish jarayoniga oid strukturalar, tuzilmalarda
milliy kolorit mavjud bo‘lishi tabiiydir”®, tillardagi milliy-madaniy xususiyatlar
boshga tillar bilan qiyoslaganda yorqgin o‘z ifodasini topadi.” Bizningcha,
lingvokulturemalar tarjimasi bilan bog‘liq quyidagi muammolar yuzaga keladi:

birinchidan, badiiy asarlardagi lingvokulturemalar xalglarning milliy mental
xususiyatlarini, o‘tmish va hozirgi tarixiy-ijtimoiy  turmush tarzini,
dunyoqarashini, psixologiyasini ifodalab kelishi; ikkinchidan, ma’lum bir hududda
yashovchi kishilargagina tushunarli bo‘lgan so‘zlar va  hozirda iste’molda
bo‘lmagan qadimiy, eskirgan, tarixiy so‘zlar, ya’ni arxaizm va istorizmlar ko‘p
uchrashi; uchinchidan, muayyan geografik hudud aholisining kasb-kori va hunar
turlarini ifodalovchi professionalizmlarlarning ko‘p qo‘llanishi va hokazo. Shu
sabab, badiiy tarjimada muammolar uchraydi. Lekin, M.Xolbekov aytganidek:
“Tarjimon ham ijodkor, tarjima jarayonida, avvalo, u ham yozuvchi kabi ona tilida
fikrlaydi, tarjimasiga ona tilida saygal beradi. Tarjimon muallifni tushunishni
o‘rganib olishi va tarjimada uning tili bilan gapirishni bilishi kerak”® bo‘ladi.

Lingvokulturemalar tarjimasining asosiy usullari sifatida quyidagi tarjima
usullari kuzatiladi: ekvivalent topish; kalkalash; qo‘shish, tushirib qoldirish;
transliteratsiya; ~ sinonimlardan  foydalanish;  izohlash; ijodiy  tarjima;
generalizatsiya; konkretizatsiya; modulyatsiya; shartli muqoyasa; so‘z analogiyasi
bo‘yicha yoki ma’noni yaqinlashtirib tarjima qilish.

Lingvokulturemalarga oid tadgiqotlarda bilimga asoslanish tamoyili asosida
til va madaniyatning yaqinlashuvi qirralarini ko‘rishimiz mumkin.

4 Bopo6ses B.B. JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHs (TEOPHS U METObI): MOHOTpadus. — M.: Usg-so PYJIH, 1997. — C.47-48.
> Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. Risola. — Jizzax: “Sangzor” nashriyoti, 2006. — B.67.

6 Ziyayev A. Ingliz tilida so’z ma’nolarini kuchaytirishning kognitiv talgini. Uslubiy qo’llanma. — Farg’ona, 2011. —
B.65.

"Ashurova D.U. Crumuctuka u juHrsokymstyponorus // Til va milliy madaniyat. Samargand davlat chet tillar
institutining 10 yilligi yubileyiga bag’ishlab o’tkazilgan xalqaro ilmiy-nazariy konferensiya materiallari. —
Samargand, 2004. — B.204-206.

8 Xolbekov M. Jahon tarjimachiligi an’analari. — Toshkent, 2016. — B.49.
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Tadgigotning “Nemis badiiy asarlari tarjimasida lingvokulteremalarning
ifodalash omillari va badiiy usullari” nomli ikkinchi bobida lingvokulturemalar
klassifikatsiyasi, ifoda usullari, tarjima strategiyalar o‘rganilgan.

O‘zbek tiliga bevosita tarjima qilingan J.Erpenbekning “Makon istab”
asaridagi obrazlar, o‘ziga xosliklar tarjimalarda aks ettirilishi alohida o‘ringa ega.
Ular asar mazmuni, voqealar rivoji, obrazlar ishtirokiga ko‘ra tasniflanadi.
Tarjimaning o°ziga xosligi shundaki, voqealar ketma-ketligi alohida ifodalangan.
Tarjimada tasviriy, transkripsiya, transliteratsiya, mugobilini berish usullaridan
samarali foydalanilib, asliyatdagi milliy kolorit imkon gadar saglangan.

V.N.Komissarovning fikricha, tarjima muhim sotsiomadaniy ehtiyojni
gondiradi. Lingvokulturemalar til birliklari, lakuna, mifologema, metafora, belgi-
ishora, stereotip orqali, shakl jihatdan esa, frazeologizmlar, paremiyalar,
grammatik birliklar orqali namoyon bo‘lishi mumkin. Yu.Naydaning izlanishlari
asosida V.Molina o‘zida 4 punktni mujassam etgan lingvokulturemalarni
klassifikatsiyalaydi. Ushbu tipologiyaga muvofig, kulturema u yoki bu jamiyatning
1) tabily muhiti; 2) madaniy me’rosi; 3) ijtimoly madaniyati; 4)
lingvomadaniyatini ifoda etishi mumkin.

Lingvokulturemalar konnotativ ma’noga ega bo‘lib, uning yuzaga kelishida
mavjud bo‘lgan “sababchi” bor ekan, demak u o‘shanga qadar mavjud bo‘ladi.
Quyidagi misolga e’tibor qaratamiz:

Nemis tili O ‘zbek tili

Wenn eine heiratet, darf sie sich ihr
Brautkleid nicht selbst ndhen. Auch in
ihrem eigenen Haus darf das Brautkleid

Qizlardan biri  turmushga chigsa,
kelinlik libosini o zi tika olmaydi. Hatto
kelinning wuyida ham kelin ko ‘ylak

nicht hergestellt werden. Auswdrts wird
es gendht und beim Ndihen darf keine
Nadel zerbrechen. Der Stoff fiir ein
Brautkleid darf beim Ndihen nicht
gerissen, er mufs geschnitten werden. ISt
beim Zuschneiden ein Fehler passiert,
darf das Stiick Stoff nicht mehr
verwendet werden, es muf3 ein neuer
Streifen vom gleichen Stoff nachgekauft

tikilishi man etiladi. Libos begona joyda
tikilishi, bu jarayonda birorta ham igna
sinmasligi lozim. Tanlangan matoni
qo ‘lda yirtish mumkin emas, faqatgina
gaychida ehtiyotkorlik bilan qiyib
olinadi. Biror xatolikka yo‘l qo Yilsa,
mato gaytib ishlatilmaydi. Yana xuddi
shundayi sotib olinib, ish gaytadan
boshlanadi. [Makon istab, 15]

werden. [Heimsuchung, 13]

Yugorida keltirilgan matnda tarjimon uchun tushunarsiz bo‘lgan so‘z yoki
tarjima qilish jarayonida tushunmovchilik keltiradigan holat yo‘q. Chunki barcha
so‘zlar tushunarli, tarjima uchun muammo tug‘diradigan hech ganday belgi yo‘q.
Tarjima ham juda yaxshi amalga oshirilgan. Ammo matn mazmunidan milliy
kolorit anglashiladi. Demak, bu matn yaxlit holda lingvokulturema bo‘lyapti.
Lingvokulturologik xarakterni berayotgan so‘zlar esa situativ lingvokulturema
vazifasini bajaryapti. Lingvokulturologik birliklarni berishda quyidagi tarjima
texnikasidan foydalanish mumkin:

Frazeologik ekvivalentlarni go‘llash. Tarjima mazmuni yaxlitligi saglanib,
asliyatdagi frazeologizm tarjimada frazeologizm ko‘rinishini saqlaydi. Masalan:
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Nemis tili

O zbek tili

Auf dem Heimweg fihrt der Brautwagen
den anderen voran, er mufs schnell
fahren, sonst geht es in der Ehe den
Krebsgang. [Heimsuchung, 15]

Uyga gaytishayotganda kuyovning ot-
aravasi boshgalarnikidan tezroq yeladi,
yo ‘qsa kuyovning ishi orgaga Kketishi
mumkin. [Makon istab, 17]

Yugorida keltirilgan misolda nemis tilida Die Sache geht den Krebsgang
frazeologizmi lug‘atda Die Sache geht riickwdrts deya berilgan, ya’ni o‘zbek tiliga
mos mugobili ishi orgaga ketmog. Tarjimada ekvivalentlik saglangan.

Analoglardan foydalanish. Asliyatning vazifasi jihatidan anologi beriladi.

Nemis tili

O ‘zbek tili

Die Hochzeit darf nicht in der heifsesten
Zeit, also nicht an den Hundstagen
stattfinden, ... [Heimsuchung, 13]

To'y yozgi chilla paytida ham, aprel
oyining  yomg'irli  kunlarida  ham
...[Makon istab, 15]

Yugoridagi misolda keltirilgan Hundstagen nemis madaniyatida 24- iyuldan
23 avgustgacha davom etadigan juda issiq yoz mavsumi bo‘lib, bizning
madaniyatda chilla atamasiga mos kelganligi sababli ham tarjimon aynan shu
so‘zdan foydalangan.

Dissertatsiyaning “Nemis adabiyotida lingvokulturemalarning
ifodalanishi” deb nomlangan uchinchi bobida lingvokulturemalarning ifoda
vositalari va sotsiolingvistik aspektlari tahlil gilinib, ular millatning o‘ziga xosligi,
gadr-gimmati,  olamni  anglashning  umumiy  xususiyatlarini  o‘zida
mujassamlashtiruvchi tushuncha sifatida konkret millatning madaniy xarakterini
ifodalovchi har ganday til hosilalari bo‘lishi mumkin:

Nemis tili O ‘zbek tili

Auf welcher Miillkippe hat sie diesen | ..shu vyigitni u qay go‘rdan topdi.
Kerl nun wieder ... [Alte Liebe, 18] [Azaliy ishq, 19]

Nemis tilidagi misolda Miillkippe ya’ni axlatxona so‘zi orqali berilgan ma’no
o‘zbek tiliga so‘zma-so‘z axlatxona deya tarjima qilinmay, balki go‘r so‘zi
yordamida berilgan. Nemis madaniyatida so‘zlovchi o‘zi yoqtirmagan shaxsni
keraksiz chiqindilar tashlanadishag axlatxona buyumiga o‘xshatyapti. Tarjimon
aynan axlatxona so‘zi orqali tarjima qilishi ham mumkin edi, biroq u o‘zbek tili
madaniyati xususiyatini ham inobatga olgan holda go 7 so‘zi vositasida o‘girdi.
Chunki o‘zbek mentaliteti nutqida keraksiz narsa yoki hushlanmagan odamga
nisbatan aynan qaysi joy yoki axlatxona emas, balki qaysi go‘rdan nutq birligi
orgali munosabat bildiriladi. Bu yerda adekvat tarjima bo’lib, bir millat madaniyati
ifoda vositasi ikkinchi millat madaniyatiga mugobil birlik orgali tarjima gilingan.

Nemis tili O zbek tili
Natiirlich ist sie meine Tochter, aber ihr | albatta, u — mening qizim, birog uning
Privatleben geht mir allmdhlich am | shaxsiy hayoti borgan sari
Arsch vorbei, ... [Alte Liebe, 19] higildog ‘imga  kelayotir.[Azally ishq,
20]

etwas geht jemandem am Arsch vorbei — etwas ist jemandem egal; jemand ist
nicht interessiert an etwas/jemandem. Bu iboraning ma’nosi kimgadir biror narsa
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yoki biror kimsaning qizig‘i bo‘lmasligi ma’nosini anglatadi. Nemis tilida ushbu
mazmunni ifodalash uchun aynan Arsch so‘zidan foydalanilgan. Amma o‘zbek tili
leksikasida bu kabi vositalar orgali ifodalanish millatning nutq madaniyatiga mos
kelmaydi. Tarjimon bu o‘rinda asliyatdagi ma’noga yaqin bo‘lgan o‘zbek tilida
juda mos ekvivalent tanlagan.

Nemis tili O ‘zbek tili

Also kein Ossi, liebe Lore. [Alte Liebe,
21]

...Lore, bu olifta Sharqiy Germaniyadan
bo ‘lishi mumkin emas. [Azaliy ishg, 22]

Yuqorida keltirilgan misolda nemis tili og‘zaki nutqida ishlatiladigan so‘z,
shunchaki til vakilining so‘zlashuv uslubi emas, balki xalgning tarixiga ham
bog‘liq tushuncha sanaladi. Bizga ma’lumki Ikkinchi Jahon urushidan so‘ng
Germaniya davlati ikkiga, ya’ni Sharqiy va Gfarbiy Germaniyaga bo‘lib
yuborilgan. Misolda keltirilgan Ossi so‘zi aynan Sharqiy Germaniya hududi
ma’nosiga ega. Demak, ushbu lingvokulturema millatning tarixi bilan ham bog‘liq
ekanligini ko‘rsatmoqda. Tarjimon o‘z mahoratini namoyish etgan holda o‘zbek
kitobxoniga tushunarli bo‘lishi uchun yuqoridagi tarzda yetkazib bergan. Tarjimon
bu yerda Ossi so‘zini o‘quvchiga tushunarli bo‘lishi uchun to‘liq ochib bergan.

Nemis tili

O zbek tili

Am Polterabend bringen die
Erwachsenen ihre Geschenke, sie sagen
Gedichte auf und nehmen am
Polterabendschmaus teil. Am
Polterabend diirfen die Lichter nicht
flackern, das bringt Ungliick. Die
Scherben am Torweg fegt die Braut am
andern Morgen zusammen und wirft sie
in eine Grube, welche der Brdutigam
ausgehoben hat. Danach wird die Braut
von ihren Freundinnen fiir die Hochzeit
geschmiickt, sie trdigt Myrtenkranz und
Schleier. Tritt das Brautpaar aus dem
Haus, halten zwei Mddchen ein
Blumengewinde, sie senken es nieder,

Qiz bazmiga tashrif buyurganlar
sovg ‘a-salom olib kelishadi, she’rlar
aytishadi, tansig taomlardan tanovul
gilishadi. Ushbu bazmda chiroglarni
o ‘chirib bo ‘Imaydi, baxtsizlik keltirishi
mumkin. Bolalar eshik oldida sindirgan
idishlarning siniglarini kelin
bo ‘Imishning o zi to‘y kuni erta tongda
supurib olib, zovurga tashlaydi. Kuyov
bo ‘Imish esa bu siniglarni o ‘sha joydan
chigarib  olishi  shart.  Shundan
keyingina dugonalari kelinni nikoh
uchun yasatishadi, u boshiga mirta
gulchambarini tagadi, yuziga harir
ro ‘mol tashlab oladi. [Makon istab, 16]

das Brautpaar steigt dariiber hinweg.
[Heimsuchung, 13]

Yugqorida keltirilgan misolda, ya’ni butun bir matn nemis millatining to‘y
bazmini, marosimini, urf-odatlarini namoyon etmoqda. Tarjimon uchun matndagi
so‘zlarni o‘girishda hech ganday muammo yuzaga kelmaydi, chunki so‘zlar aniq
va tushunarli. Kontekstning o‘zi yaxlitlikda lingvokulturologik birlik sifatida
namoyon bo‘lmoqda.

Oxirgi  yillarda tilshunoslik izlanishlarining jadal rivojlanayotgan
yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan lingvokulturologiyada til faqatgina anglashning
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kommunikatsiya vositasi emas, balki millatning madaniyatini namoyon etuvchi
vosita sifatida aks etadi.®

V.A.Maslova lingvokulturologiyaning predmetini aniglab, ularning miqgdori
ortishi mumkinligini ta’kidlaydi: 1) Lingvomamlakatshunoslik — ekvivalentsiz
leksika va lakunalar, lingvomadaniyatshunoslik lingvokulturologiyaning asosiy
gismini tashkil eganligi sababli ham ular sohaning predmeti bo‘la oladi; 2)
Mifologik til birliklari: tilda birikib ketgan arxetip va mifologema, urf-odat va
e’tigod, marosimlar; 3) Tilning paremiologik fondi; 4) Tilning frazeologik fondi;
5) Etalon, stereotip, ramzlar; 6) Metafora va til obrazlari; 7) Tilning stilistik
vositalari; 8) Nutg harakati; 9) Nutq etiketi doirasi.

Lingvokulturema ko‘pincha tarjimashunoslikda gabul gilingan realiya termini
bilan kesishadi. Realiya — bu tarixiy, siyosiy va boshga omillar bilan shartlangan
ma’lum bir xalq va millatga tegishli moddiy madaniy predmetlardir.'® U mavjud
bo’lgan narsaning umummilliy tushunchasi bilan bog‘liq.}' Bunday tarifdan juda
tor ma’no anglashilinishini paygagan S.Vlaxov, S.Florin va I.S.Alekseyevalar unga
situativ realiya deya qo‘shimcha qilishgan. Situativ realiya deganda, matnda
xalgning o‘zini tutishi, urf-odatlari, odatlariga xosliklar bo‘lib, so‘zning alohida
qo‘llanilishiga yo‘l qo‘ymaydi, bu deganiki, lingvoetnik o‘ziga xoslik situatsiya,
ya'ni vaziyatga bog‘liq hisoblanadi.’?> (masalan, o‘zbek millatida salomlashganda
inson qo‘lini ko‘ksiga qo‘yishi. Inson istagan vaqtida qo‘lini ko‘ksiga qo‘yishi
mumkin, ammo aynan salomlashganda bunday qilinishi hurmat ramzi hisoblanadi).

1.S.Alekseyeva situativ realiyalarga imo-ishora belgilarina ham kiritadi.*® U
matnda to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki yarim namoyon bo‘ladigan lingvoetnik realiyalar
haqida ham to‘xtalib, til vakillariga ularning madaniy-tarixiy tajribasidan ma’lum
bo‘lgan intertekstualizmlardir. Realiya termini moddiy madaniyat va nominativ til
birliklari ko’rinishida cheklangan bo‘lib, lingvokulturema esa murakkab turli
oraligdagi birlik sifatida o‘zida realiyaning barcha ko‘rinishlarini aks ettirgan holda
fagatgina ular bilan chegaralanmaydi.

Lingvokulturemaga yaqin bo‘lgan yana bir boshqga termin bu — kulturonimdir.
V.V.Kabachki fikricha, kulturonim zamin taraqqgiyoti bir millatga mansub barcha
elementlari uchun til yordamida shakllantirilgan belgidir.

Kulturonimlarning o°‘zi quyidagi guruhga bo‘linadi: polionimlar — ko‘plab
madaniyatlarda uchraydigan yer taraqgiyotining universal elementlari nomi;
idionimlar — ma’lum til madaniyatida o‘z madaniyatiga xos element; ksenonimlar
— ma’lum bir tilda tashqi madaniyat elementlarini anglatishda qo‘llaniladigan til
birliklaridir. Bu birliklar tarjimada bir qator giyinchiliklarni yuzaga keltiradi.
Chunki ular “tarjimada tarjima qilib bo‘lmaydigan unsurlar” ga kiradi. Quyidagi
parchada nemis xalqi uchun tushunarli bo‘lgan hudud tasviri keltirilgan:

Eine Zeitlang wiirde der See jetzt inmitten der mdrkischen Hiigel seinen
Spiegel dem Himmel hinhalten, wiirde glatt daliegen zwischen Eichen, Erlen und

® B.A. MacnoBa. JIuarBokyssTyponorus. — M.: «Akagemusi», 2001.

10 Baxos C., ®nopun C. Henepesoaumoe B niepesose. — M.: MesxayHaposubie oTHotuenus, 1980. 156
1 Oxeros C.1., IlIsenosa H.JO. TonKOBEIf CIOBAaph PYcCKOTO A3bIKa. — M.: A36yKoBHHK, 1999.

12 Anexceea U.C. Beenenue B nepesonosenenne. — CIIb.: @unon. ¢ak-t CII6IY, 2004.

13 Anexceesa 1.C. Beenenue B nepeogosenenue. — CIIB.: dunon. pax-t CII6I'Y, 2004,
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Kiefern, die jetzt wieder wuchsen, viel spdter wiirde er, wenn es irgendwann
Menschen gab, von diesen Menschen sogar einen Namen bekommen: Mdrkisches
Meer, aber eines Tages ...

Asarning bu qismini o‘giganda bir gator madaniy-tarixiy assotsiatsiyalar
madaniyat vakillarining ko‘z oldiga keladi. Germaniyaning Brandenburg hududida
joylashgan bir qismi kichik o‘rmon va suv havzasi bilan o‘ralgan dam olish
maskani hisoblanib, nemis shoiri Teodor Fontane bu joyga kelib, atrofning
go‘zalligidan ilhomlanib aynan Mdrkisches Meer deya atagan va shu joy shu nom
bilan atala boshlagan. Hozirda bu hudud dam olish maskanlaridan biri sanaladi.
Asarda muallif tomonidan keltirilgan yuqoridagi parcha o‘quvchi uchun boshqa
xalq madaniyati ufurib turgan lingvokulturema sifatida namoyon bo‘ladi. Bundan
tashqgari eman, gandag‘och va qarag‘ay daraxtlari ham shu hududga xos daraxt turi
ekanligi bilan lingvokulturologik gatorni davom ettiradi. Keltirilgan parcha
quyidagicha tarjima qilingan. Mamlakatlarning geografik hududi bilan bog‘liq
bo‘lgan realiyalar ham lingvokulturema bo‘lishi yuqoridagi mulohazalarda
ta’kidlab o‘tilgan edi. Bu yerda Mdrkisches Meer onomastik realiya sifatida
namoyon bo‘lmoqda. Asardagi yana bir misolga e’tibor qaratamiz:

Asliyat: Der Schulze hat vier Téchter: Grete, Hedwig, Emma und Klara.

Tarjima: Qishlog ogsoqolining to 'rt gizi bor: Grete, Hedvig, Emma va Klara.

Misoldagi Der Schulze lug‘atlarda kishi familiyasi deya berilgan, ammo bu
yerda ot oldidan aniq artikl qo‘llanilgan. Nemis tili grammatik qoidasiga ko‘ra
kishi nomlari oldidan artikl qo‘yilmaydi. So‘zning etimologik kelib chiqishiga
qaraydigan bo‘lsak, Schultheil so‘zidan olingan bo‘lib, gadimda Germaniyaning
g‘arbiy hududlarida aholining qarzlarini undiruvchi amaldor sifatida ko‘rsatilgan.
Nemis millati vakillari bu so‘z negizida nima ma’no borligini tarixiy-madaniy
ildizlari bo‘yicha tushuna oladilar. Xo‘sh, tarjimon, madaniy-tarixiy belgini
qanday ifoda etdi? Tarjimon bu o‘rinda uni gishloq ogsogoli deya o‘girib o‘zbek
xalgi madaniy ongida mavjud tushuncha yordamida o‘quvchiga yetkazib bergan.

Asliyat:Der Gédrtner spricht wenig, und zu den Ereignissen im Dorf duflert er
sich

tiberhaupt nie, sei es, daf} jemand im See ertrunken ist, daf3 irgendein Biidner
einen Grenzstein heimlich versetzt, oder Schmeling den amerikanischen Boxer
Louis in der 12. Runde k.o. geschlagen hat.

Tarjima:Bog ‘bon o ‘ta kamgap bo ‘lib, gishlogdagi vogea-hodisalarga burnini
sugmasdi, xoh birov dengizda cho ‘kib o lsin, xoh birorta kambag‘al dehqon
chegarani yashirin buzsin yoki bokschi Shmeling amerikalik bokschi Luizni 12-
raundda nokdaun qilsin, uning umuman ishi yo‘q.

Tarjima qilishda bu yerda hech qanday muammo ko‘zga ko‘rinmaydi. Biroq,
bu matn ortida turgan situativ ma’no o‘zbek madaniyati vakillari to‘liq tushunarli
bo‘lmasligi mumkin. Ammo keltirilgan bu parcha nemis xalqi uchun tarixiy-
madaniy qiymatga ega. Ya'ni og‘ir vaznli nemis bokschisi Maks Shmeling 1936
yilda amerikalik bokschi Djo Luiz ustidan g‘alaba qozonib jahon chempioniga
aylanadi. Bu tarixiy sana nemis xalqi vakillari uchun shu millatga xoslikni
ifodalovchi madaniy birlik sifatida namoyon bo‘lmoqda.
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Manchen im Dorf ist der Gdrtner wegen dieses Schweigens nicht ganz
geheuer, sie nennen ihn kalt, nennen seinen Blick fischig, ...

Ba’zilarga uning sukut saqlashi yogmaydi, ular Bog ‘bonni sovuq odam
deyishadi, nigohlarini balignikiga o xshatishadi, ...

Nemis tilida sovug nigoh baliq garashga o‘xshatilyapti, o‘zbek tiliga
tarjimada bu ibora so‘zma-so‘z tarjima qilingan, ya’ni nigohlarini balignikiga
o xshatishadi tarzida berilgan, ammo bizning til madaniyati hodisasida ko zlar
ma ‘nosiz YOKi turgi sovuq tarzida qo‘llanadi.

Demak, lingvokulturemalarda ma’noning ifodalanishi va kuchaytirilishi
milliy-madaniy xususiyatlarning qiyoslanishi bilan uzviy bog‘liq tarzda kechadi.
Har Dbir ifodalanayotgan lingvokulturema tarjima matnlarida pragmatik
muvofiqlikni saqlashi va ularning o‘zga xalglar uchun tushunarli bo‘lishi, ya’ni
pragmatik xususiyatlarni aks ettirishi tarjima goidasi darajasidagi shartlardandir.

XULOSA

1. Til millatning xususiy madaniyati hamda shu millatga xos hayot tarziga
hamohang bo‘lgan umumbashariy madaniyat qirralarini ochib beruvchi vosita,
ma’naviyat quroli, millat tilini boyituvchi va rivojlantiruvchi omil hisoblanadi.
Shuningdek, lingvokulteremalar boshqa til va nutq birliklari kabi har bir millatning
lingvomadaniyatiga tegishli alohida birliklari sanaladi.

2. Tilshunoslikda til muayyan xalgning milliy mentalitetini ifodalovchi vosita
sifatida olam manzarasini milliy gadriyatlar asosida ifodolovchi lingvokulturologik
ko‘zgu vazifasini o‘taydi. Nemis badiiy asarlarining o‘zbek tili tarjimalarida
lingvokulteremalarning berilishi shu xalgning lingvomadaniyatida insonning ruhiy,
madaniy, milliy, ma’rifiy jihatdan ham ijobiy, ham salbiy ta’sir etuvchi holatlarini
tasvirlashda inson xarakter xususiyatini ochib beruvchi omil sifatida namoyon
bo‘lishi tarjimalarda o‘z aksini topgan.

3. Badiiy asarlardagi lingvokulturemalarni asliyatga mansub olamning lisoniy
manzarasini aks ettirish tamoyillari nuqtai nazaridan o‘rganib, ularning universal,
milliy-madaniy, gender, leksik-semantik, stilistik xususiyatlari badiiy tarjimada gay
tarzda ifodalanishini lingvokulturologik, konseptologik, kognitiv-pragmatik
yo‘nalishlarda aniqlash zamonaviy tilshunoslik, qiyosiy adabiyotshunoslik va
tarjimashunoslikning ilmiy-amaliy asoslarini yanada mustahkamlashga xizmat
giladi.

4. Tarjima — tillar orasidagi vositachilikka yo‘naltirilgan o‘ziga xos adabiy
faoliyat, ya’ni tillarning rang-baranglik xususiyati asosida paydo bo‘ladigan
madaniyatlararo muloqot to‘sig‘ini yengib o‘tish jarayonidir. Tarjima faoliyati shu
gadar serqirraki, usiz hayotimizning biron jabhasini ham tasavvur gila olmaymiz.
Bunda yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan metodlardan foydalaniladi.

5. Zamonaviy nemis asarlarining o‘zbek tilidagi tarjimalarida
lingvokulteramalarning ifodalanishiga xos lingvokulturologik  xususiyatlar
o‘rganilganda, ularning leksik-semantik maydonidagi yadroviy va periferik
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ifodalari universal hamda milliy-madaniy jihatdan farglanishi, gender, stilistik,
sinonimik va antonimik jihatlarining tarjimadagi ahamiyati dalillandi.

6. Badiiy asarlar tarkibida so‘z, frazeologik birlik, so‘z birikmasi, gap, matn
ko‘rinishida ifodalangan lingvokulturemalarning tarjima adekvatligi lisoniy hamda
nolisoniy omillarga bog‘ligligi, ular ham tushunchaviylik, ham konnotativlik, ham
obrazlilik, ham hissiy-assotsiativlik kabi keng semantik struktura kasb etishi bois,
to‘g‘ri tarjima qilishda muayyan muammolarni keltirib chiqaradi. Bunda asosiy
muammo milliy til realiyalariga xos so‘zlar, asar gahramonlarining ismi
(antroponimlar) yoki kasb-hunar nomlari (professionalizmlar), urf-odat, o‘tmishga
alogador arxaik va tarixiy so‘zlar, ifoda-tasvir vositalari, badiiy san’atlar singari
janr nomlarining tarjimada muqobili yo‘qligi bilan izohlanadi.

7. Nemis tili asarlaridagi lingvokulturemalarning o‘zbek tilidagi ayrim
namunalarini chog‘ishtirma tahlil qilish badity 1ijod tarjima uslubiyatida
lingvokulturemalarni adekvat o‘girishning algoritmi ishlab chiqilishiga zamin
yaratdi va badiiy asarlarning tarjima amaliyotida mugobilini (ekvivalentini) topish,
so‘zma-so‘z (kalkalash), so‘zlarni qo‘shib tarjima qilish yoki aksincha, so‘zlarni
tushirib qoldirish, transliteratsiya, sinonim so‘zlardan foydalanish, izoh keltirish,
ijodiy tarjima, generalizatsiya, konkretizatsiya (aniqlashtirish), modulyatsiya, so‘z
analogiyasi bo‘yicha yoki ma’noni yaqinlashtirib tarjima qilish usullari eng ko‘p
qo‘llanadigan va qo‘llanishi mumkin bo‘lgan usullar ekani aniglandi. Bu usullarni
takomillashtirish bo‘yicha bir gator taklif va tavsiyalar keltirildi.

8. Tarjimalar aksariyat hollarda u yoki bu filologik magsad, muayyan
muammoga yechim izlash nuqtai nazaridan yuzaga kelgan bo‘lib, yo
tadqiqotchilar, yo mutarjimlar tomonidan o‘girilgani kuzatiladi. Shuning uchun
bunda tarjimon va tadqgiqotchi amalga oshirgan o‘girmalar o‘zaro farqlanib turadi.
Chunki tadqiqotchi matnga ko‘proq o‘rganish uchun, mutarjim esa uni targ‘ib
qgilish uchun yondashadi.

9. Pragmatik muvofiglik yoki pragmatik nomuvofiglikning yuzaga kelishi
ko‘pincha asliyat matniga xos badiiy vositalar eski leksik qatlamga xos so‘zlar
(arxaizm va istorizmlar singari), qo‘llanilishi jihatidan chegaralangan
(dialektizmlar kabi) mana shunday nozik jihatlar bilan o‘lchanadi. Mavjud tarjima
matnlarida kamchilik sifatida so‘zlarning ma’no tovlanishlariga, badiiy til
vositalarini saglab qolishga milliylik hamda obrazlarning asliyatga muvofiq
tushishiga ko‘p hollarda e’tibor berilmaganligi ko‘rinadi.

10. Lingvokulturemalarni o‘rganishda, tarjima qilishda, milliy-madaniy
xususiyatlarini yoritishda lingvistik va ekstralingvistik omillarni atroflicha hisobga
olish zarur. Lingvokulturemalarda ma’noning ifodalanishi va kuchaytirilishi milliy-
madaniy xususiyatlarning qiyoslanishi bilan uzviy bog‘liq tarzda kechadi. Har bir
ifodalanayotgan lingvokulturema tarjima matnlarida pragmatik muvofiglikni
saglashi va ularning o‘zga xalglar uchun tushunarli bo‘lishi, ya’ni pragmatik
xususiyatlarni aks ettirishi tarjima qoidasi darajasidagi shartlardandir.

11. Tarjima matnlarining bir-biriga muvofiq kelishi unda ifodalangan vogea-
hodisalarni o‘zaro mantiqiy bog‘liklikda, birini ikkinchisiga ulab bera olishga ham
bog‘lig. Tarjima mazmun jihatidan asliyatga yaqin bo‘lsa, adekvat tarjima
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hisoblanadi. Adekvat tarjima usuli asliyatni muvofiq o‘girishda, uning pragmatik
va lingvokulturologik xususiyatlarini yorgin ochib berishda muhim ahamiyatga
egadir. Qolaversa, hozirgi jahon tarjimashunosligida lingvokulturemalarning
lisoniy omillari hamda tarjima tilida berilishini boshga til hodisalari
(etnografizmlar, dialektizmlar, frazeologizmlar, realiyalar va h.k.) bilan qiyosiy
tahlil gilish ularning tarjima lug‘atini yaratish imkonini kengaytiradi.
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BBEJIEHUE (anHoranus auccepranuu 1okropa ¢puiocopuu PhD)

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTHL TeMbl aWccepranuu. B MupoBoM
MEePEBOYECKOM JEATECIbHOCTH WMEIOTCS CBOM MPHUHIMIBI M METO/Abl MEPEeBOjIa
MPOM3BEICHUHN, CBSI3aHHBIX C  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIMH  TPAJIUIUIMHU,
SI3LIKOBBIMH OCOOEHHOCTSAMH W HopMaMu. [lo HampaBieHUsIM KakK paclIupeHue
MHTEPHALIMOHANBHBIX KYJIBTYPHBIX OTHOIIEHUH UM U3y4YEHUE MEPEBOAUYECKHUX
MPOU3BEJICHUN B CPABHUTEIIBHOM aCHEKTE OCYIIECTBISACTCS P UCCIAEA0BaHUM. X
000CHOBaHUE CUMTAETCSI cCaMOM KyJIbMHHAIIMOHHOW TOUKOM. Takue 3aaud UMEIOT
OoJpIIIe 3HAYCHHUE B PEIISHHE MPOOJIeM TIEPEBO/Ia MPOU3BEACHUN ¢ HHOCTPAHHOTO
s3bIKa Ha Y30€KCKUU SI3bIK, @ TAKXKE B YKpEIJIEHHE HAyYHO-METOIUYECKHUX OCHOB
MEePEBOTYECKIX MTPOOIIEM XYyI0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUH.

B mumpoBoM  nmTeparypoBeieHHMM ~ OBLIM  KMCCIICIOBAaHBI  U3YUYCHHUE
MepPEeBOAUYECKUX MPOU3BEACHUMN, aHATIN3 TBOPUYECKON UHIUBUIYAIBHOCTH MUCATES,
PACKpPBITh MCKYCCTBO IEPEBOMUYMKA B CO37aHUE CTHIIS mucaress. O4eHb BaKHBIM
cuhTaeTcs  OOOCHOBaHWE  JINTEPATYpPHBIX  OCOOEHHOCTEW  IMPOM3BEACHUN
paznyaronmecs: Ipyr OT Apyra CBOMM CTHJIEM U SI3BIKOM, M3yUYEHHE BbIPAKEHUS
ATUX CBOMCTB, MCCJIEAOBAaHHWE TEPEBOJAOB C TOUYKU 3PEHHUS HOBBIX TEHJCHIIUM.
Heo0xonuMo COXpaHUTh B IEJIOCTH 3HAYEHUE JIMHTBOKYJILTYPEM B OpUTHHAIIE,
KOTOpPbI€ BO3HUKJIM BO B3aUMOJCHCTBHE DJIEMEHTOB S3blKa U KYJBTYPhI, TaKKe
OIIpeEIICHUE HaIlpaBJICHUA u TeHAEHIINHN aJICKBAaTHOTO repeBona,
SKBUBAJICHTHOCTH, HAITPaBJIECHUMN MPABUIIBHOTO HCIOJIb30BaHUs TpaHCchopMaIui.

B pecnyOnuke ocymiecTBISIOTCS psii ASATEIBHOCTEH B 00JaCTH pa3BUTHUS U
YKPETUICHUSI MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIMW, LIEHHOCTEH W TPaJUIUN Hapsay C
I'YMaHUTAPHO-TIOIUMTUYECKUX,  KYJIBTYpHO-AYXOBHBIX  pedopm. «Ho  Hamo
OOBEKTUBHO TPU3HABATHCSA, YTO €CJIIM HMMETh B BHUJY pPEHIUTEILHOH OOphOBI
OBJIQJICHUIO pa3yMa M Oy Hapoaa, OCOOEHHO MOJOAEXKHU B IICJIOM MHUpPE Ha
CETOJHSAIIHUM JIeHb, TO MBI JOJKHBI HU HA MUHYTY OCJIaOWTh BOCIIUTAHUE JICTEH,
KYJIBTYPHO-/TyXOBHBIX HESATEIbHOCTEN . ITo STOH MIPUYUHE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE H3YyUYCHUE  XYAOKECTBEHHBIX IPOW3BEICHUN U
TEKCTOB, OTOOpakarole BO3MOXHOCTH Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATYpPhI, a TaKXKe
Ha OCHOBE TIEPEBOAYCCKUX HAIO YIIIyOIsATh HAYYHBIX UCCIICIOBAHUMN.

JlanHas nucceprarnoHHas pabora OyneT CIocoOCTBOBATH OCYIIECTBICHUIO
MOCTAaBJICHHBIX 3ajad coracHo ykaszam I[lpesugenta PecnyOnmuku Y30ekucrtan
NoVTI-60 “O Crparerun pazsutus HoBoro Yzoekucrana Ha 2022-2026 roasl” oT
28 stuBapst 2022 roma, No YI1-4962 “O BHecenuu m3ameHenuid B Yka3 Ilpesuaenra
PecnyOnuku VY30ekucran ot 18 mas 2007 roma, NeVII-3878 «O BHeceHuu
W3MEHEHUM U JIONOJIHEHWH B HekoTophle akThl [Ipe3umentra PecmyOnuku
V36ekucran» ot 17 depans 2017 rona, NeVI1-5444 “O BHeceHUM JOMOTHEHUN B
Vka3 Ilpesunenra Pecriyomku Y36ekucrtan ot 11 ampens 2005 romga, Ne VI1-3594
«O OMOJIHUTENIBHBIX MEPaX MO CTUMYJIUPOBAHUIO IPUBIICUCHUS MPSIMBIX YaCTHBIX
MHOCTPAHHBIX uWHBecTului»” oT 18 wmas 2018 roma, a Takxke Apyrux

! www.uz Shavkat Mirziyoyevning Andijon viloyati saylovchilari vakillari bilan o’tkazgan ilk saylovoldi
uchrashuvidagi nutgidan. 2016 yil, 1 noyabr.
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COOTBETCTBYIOIIUX HOPMATUBHO-NPABOBBIX JIOKYMEHTax B cdepe JaHHOU
NEeATEIbHOCTH.

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHUA MPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TEXHOJIOTuil pecnmyOJuKH. /[aHHOE HCCIIEOBAaHWE  BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C TIPUOPUTETHBIM HampaBiICHUEM HAyKM ¢ TEXHOJOTHM B
pecnyonuke |. «@opMupoBaHUE CUCTEMbl U WHHOBAIMOHHBIX UAEH M MYTH HX
BHEJIPEHUSI B COLMAJIIBHOM, IPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYIBTYPHOM, IYXOBHO-
IIPOCBETUTEIBHOM pa3BUTUU MH(}OPMaTU3UPOBAHHOTO oOurecTra 17}
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBaY.

Crenenb wu3yuyeHHOCTH TnpoOjembl. Cpeau wuccleqoBaHU B 00JacTH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM U TEOPUU NEPEBO/IA B MUPOBOU JIMHTBUCTUKH MPUBJICKAIOT
BHUMaHUE HayuyHble Tpyabl yu€Hbix kak [.b.ITanmep, I'Mopaun, b.CepauxyHh,
b.CuBacum, B.B.Bopo6neB, E.O.Onapuna, W.I.Onbmanckuii, A.BexOurikas,
C.I'BopkaueB, B.M.Kapacuk, B.Kpacueix, K.O.Haraera, B.A.Macioga,
O.E.CanpaukoBa, O.M.Bacunenko, O.A.Ilomnecosa, [I.J1.Jlaraera, H.H./[3una,
E.b.Enuceesa, T.N.I'ycromsicoBa, @.X.Xacanosa, @.I@arkymnun, A.P.I'abbacosa,
a cpenu y30ekckux yu€HbIX Kak [.bokuesa, J[.Amypoma, A.M.bymyii,
II.Cadapos, I.IlI.AraxanoBa, A.Mamaros, Y.FOcynos, X.fky6oB, A.3uses,
. Xynoibepranosa, J.lxymaHOBa, H./xxycynos, C.McamyxammenoBa,
J.Tomena, H.A.Tyxraxomkaepa®,

2 palmer G.B. Toward a Theory of Cultural Linguistics. — Austin: University of Texas Press, 1996. — 348 p.; Morain
G. Kinesics and cross-cultural understanding // Culture Bound. Bridging the Cultural Gap in Language Teaching.
Ed. J. Valdes. Cambridge: Cambridge University Press, 1998. — P.64 — 76; Serdihun B., Sivasish B. Language,
Culture and Translation of the Karbi: A Brief Study. / International Journal of Social Science and Humanity vol. 2,
no. 6. — India, 2012. — P.562-564; BopoObe B.B. JIMHrBOKy/IbTypoOsIOrHYecKas mapaaurma JuaHoctd. — M.: Poc.
VYu-1. JIpyx0b1 HapoaoB, 1996. — 170 c¢; Onapuna E.O. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHs: METOA0JIOTHICCKAC OCHOBAHUS U
6a3oBbic MOHATHS // SI3BIK W KynbTypa: ¢6. 0630poB. — M.: UTHUOH PAH, 1999. — C.27-48; Onpmanckuii U.T.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS B KOHIIE XX BEKa: UTOTW, TEHJECHIMH, NepCIEeKTUBHI // JIMHrBUCTHYECKNE HCCIIE0BaHMS B
koHnme XX Beka. — M.: THMOH, 2000. — C.25-55; Bex6nnkast A. ComocToBieHHE KyIbTYp 4epe3 IMOCPEACTBO

JEeKCUKH M IparMatuku. — M.: S3pikm  cnaBsiHCKOM  kynbTypel, 2001. — 272 c.; Bopkaue C.I.
JIuHrBOKYNbTypONOTHs. SI3BIKOBAst JIMYHOCTb, KOHIIENT: CTAHOBJICHWE AHTPOIIOLIEHTPUYECKOW MapajurMsl B
s3pIk03HaHNK // @uionormuyeckne Hayku. — M., 2001. — Nel. — C. 64-72; Bopkaue C.I'. Cuactbe Kak

JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIENT. — M.: T'HO31C, 2004. — 236 c.; Kapacuk B.W. O kateropusx JMHIBOKYJIbTYposioruu //
SI3BIKOBast IMYHOCTH: TIPOOIIEMBI KOMMYHHKATUBHON AesATeNbHOCTH. — Bonrorpan: M3n-so BI'TIN, 2001. — C.3-16;
Kapacux B.W. JIMHTBOKYNBTYpHBIE KOHLENTHI // SI3BIKOBOI KpyT: JIMYHOCTh, KOHIENTHI, AUcKypc. — M.: ['HO3MC,
2004. — 390 c.; Kpacubix B. DTHOICHXOIOTHS M JUHTBOKYJIbTyposnorusi. — M.: T'Hosuc, 2002. — 284 c.; Haraesa
K.3. HammoHanbHO-KyJIBTYpHBIH KOMIOHEHT 3Ha4eHUs! (paHIly3CKHX YCTOWYMBBHIX CpaBHEHH: ABTOped. aucc.
kauj. ¢uion. Hayk. — M., 2002. — 16 c.; Macmosa B.A. JIMHroBoKyabTyposiorusi. 2-o¢ uzmanue. — M.: Academia,
2004. — 170 c.; CanpaukoBa O.E. KoMOMHNpOBaHHbBIE pedYeBbIe aKThl B aHTJION3BIYHOM ANCKYypce ((PpyHKIMOHAIBHO-
CEMAHTHUYECKUC U JTMHIBOKYJIBTYPOJIIOTHUECKUE acleKThl): ABToped. aucc. kaHa. ¢puron. Hayk. — M., 2003. — 19 ¢.;
Bacunenko O.M. OrdutoHMMIUYECKas CEMaHTHYECKasl JAEPUBAINA: JMHTBOKOTHUTUBHBIN M KyJIbTYPOJIOTHYECKHN
acriekThl (Ha Marepualie pPycCKOrO0 W aHIVIMHCKOro s3slkoB) // V3Bectusi VYpalbCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
yuuBepcutera. — 2008. — Ne55. — C.188-197; TlommecoBa O.A. KoHuenTsl 3MOIHOHAJIBHBIX COCTOSHHU B
JIMHI'BOKOTHUTHUBHOM M JIMHI'BOKYJIbTYPHOM acleKTax (Ha Marepuajie aHIVIMHCKOro si3bika): ABToped. mucc. KaH.
¢wnon. Hayk. — Camapa, 2009. — 24 c.; Jlaraesa [./]. JINHrBOKYJbTYPHBIA KOHIICNT «CYACTHE» B KAJIMBIIIKOM H
AHTJIMIICKOM SI3BIKaX: ABToped. mucc. kaHa. ¢wmion Hayk. — Ommera, 2009. — 22 c.; I3uma H.H. Acummerpus
KOHILIENTa B CBET€ KOTHUTHUBHO-IEATEILHOCTHOI'O MOJXO0Ja B MEPEBOJOBEeHUN: ABTOped. aucc. KaHn. ¢uon.
Hayk. — Tromens, 2010. — 25 c.; EnuceeBa E.b. JIMHrBOKyJIbTYpeMa Kak €IMHUIA JCKOIMPOBAHUS KYJIBTYPHBIX
CMBICIIOB TIPH TIEPEBOJIE XYyI0KECTBOHHOTO TekcTa. — TamOoB: I'pamora, 2013. — Ne 3 (21): B 2-x u. Y. II. — C. 67-
70; T'ycromsacosa T.M. JIMHTBOKYIBTYpHBIE KOHIIENTH B O0OYYeHNH MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B COBPEMEHHOM BY3e //
Hayuno-meroauyeckuit anextpoHHbIN xypHan «Konmenr». — 2016. — T. 15. — C. 191-195; XacanoBa ®.X.
JIuarBokyasTyposiornyeckoe mojie kKoHmenrta «Tyi» B TaTapCKOW A3bIKOBOM KapTuHe Mupa: ABTOped. IUCC. KaH.I.
¢unon. Hayk. — Kazams, 2008. — 21 c.; ®arkymmmna @.I'., ['ab6acoBa A.P. JIMHIBOKYJNBTYpOJIOTHYECKUE U
AKCHOJIOTHYECKUE ACIIEKThl XapaKTePUCTHKU KOHIIENTa ‘‘cBaab0a” B OAIIKUPCKOW M PYCCKOHM S3BIKOBOW KapTHHE
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HeBo3MOXXHO OTpuIIaTh HCCIENOBAHUS Y30CKCKUX YUYEHBIX-TIEPEBOIOBEIOB
kak [.CanomoB, H.Komunos, I'I'apypoBa, K. XKypaes, U.I'apypos, 1.Mup3aes,
K.Mycaes, T.)Kypae, M.Xon6exoB, O.MymunoB, M.Ymapxamxkaes, . Xomumos,
M.baxkaea, I11.Cupoxunaunos, I.Onunosa, H.Kam6apos, 2.0unios, I.Paxumos,
J.KymanoBa, PIllupunoBa, M.XasOypueB, Ill.McakoBa, E.H.Ilanxuena,
H.YpmonoBa, A.KyunboeB u Ap. O HepeBOlE€ M TEOPUU IMEPEeBOJA, H3YUCHUE
npoOsieM MepeBoa 1 O IOCTUKEHHUE YCIIEX0B B ATOM 00nacTu. B Hacrosiiee Bpems
JOCTHIXKEHUSI B 00JaCTU Y30EKCKOTO MEPEBOMOBECHUS BBIMOIHAIOT (PYHKIUIO
HAayYHO-METOIUYECKON 0a3pl B (GOpPMUpPOBAHUE U TEOPETHYECKOW Ppa3BUTUU
y30€KCKOro TMepeBOIOBEICHUsl. B pe3ynbrare 3TOro 10 CErofHsIHUX JHEH B
uccnenopannsx P.@aiisymnaesa, 1I1.Pysmes, W.Hypmypomos, b.Illamcuea,
X.Py3umboeB, 3.KymanuszoB, b.CyBonkynoB, X.FOcymoBa, M.Xypaena,
Y.ﬁ}“/nz[ome}a, H.Kocumora, PKocumoBa, O.®DaiizyuiaeBa  HaOIIOIAIOTCS
nepesoqueckue paborel’. Kak cka3aHoO Bblle, BO30OHOBIEHHE METONOIOTUH
JUTEPATypOBEACHUS MAET BO3MOXKHOCTh AHAIM3UPOBATH W HCCIENOBaTh ITY

mupa // CoxpaHEHHE W PAa3BUTHE POIHBIX SI3BIKOB M KYJBTYP B YCIOBHSX MHOTOHAI[MOHAJIBHOTO TOCYAApCTBa:
npoOsieMbl M TEPCIEeKTHBBL: MaTepHanbl MEXIyHAapoJHOH Hay4YHO-IIpaKkTHUecKod koHpepenumu. — Yda: PUILL
baml'V, 2010. — C.282.; bakuena I". JInHrBUCTHYECKHE OCHOBHI aHAIM3a XyJOKECTBEHHOTO TeKcTa: ABTOped. amcc.
Iok-pa ¢mron. Hayk. — T., 1993. — 46 c.; AmypoBa [I. JIeKCHKOH Kak OTpakeHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU
cneuuduku s3pika // 2-1 MexJ. Hayd. KoH(. SI3pik m kymeTypa. — M., 2003. — C.76-81;, bymyii A.M.
B3anMOoOTHOIIIEHHST MEKTY S3BIKOM, KyisTypoit u obmectBom // Til va milliy madaniyat. Samargand davlat chet
tillar institutining 10 yilligi yubileyiga bag’ishlab o’tkazilgan xalqaro konferensiya materiallari. — Samargand, 2008.
— B.6-13; Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — 92 b.; Safarov Sh. Pragmalingvistika. — T.,
2008. — 300 b.; MamatoB A.D. SI3pIkOBast KapTHHA MUpPa KaKk KOTHUTHBHBIN (eHomeH // Xorijiy til ta’limining kognitiv-
pragmatik tamoyillari. — Samargand, 2007; Araxanosa I'.Ill. Homuuamuu «Bo3pacT yenoBeka» B KOTHUTHBHO-
MIparMaTHYecKOM M JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOM acliekTax (Ha Marepuajie aHTIHHCKOro s3blka): Jlmcc. KaHp.
¢wton. Hayk. — T., 2006; Mamator A. B3anmMoselicTBrie U B3aMMOBJIMSIHUC SI3bIKA W KYJBTYPBI B TIpOIiecce Teperoa /
Badiiy tarjima tilshunoslik, adabiyotshunoslik va madaniyatlararo alogalar kontekstida. — Jizzax, 2011. — B.31-32;
Mamatov A. Lingvomadaniyatshunoslik: lingvokulturema va logoepistema. — Xorijiy filologiya. Til. Adabiyot. Ta’lim. —
Samargand, 2015. — Nel(54). — B.9-15; Yusupov O’. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari
xususida / Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlarida. — T., 2011. — B.49-55; Yoqubov |J. Fransuz tilida
“muhabbat” konseptining kognitiv xususiyatlari / Olmonshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb muammolari. —
T., 2011. — B.107-111; Ziyayev A. So’z ma’nosi intensivligi va lingvokulturologiya // Ingliz tilida so’z ma’nolarini
kuchaytirishning kognitiv talgini. Uslubiy qo’llanma. — Farg’ona, 2011. — B.58-70; Xudoyberganova D. O’zbek
tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talgini: Filol. fan. dok-ri. diss. avtoref. — T., 2015. — 102 b,;
Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining gisqacha izohli lug’ati. — T.: “Turon zamin ziyo”, 2015;
JxymanoBa J[.P. JINHTBOKYTbTYypOJIOTHYECKHNA aCHEeKT peayeM // PyCCKUiA SI3BIK B MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIINH
/ Marepuanpl Hay4HO-TIpakTH4Yeckol KoH(epeHuun. — lBanosa: MBI'Y, 2012. — C.218-222; Jxycyno H.
[TpoGiiema KkoHIENTa B cOBpeMEHHO# JmHrBHCcTHKE // [IpenonaBanue s3bika u aurepatypbl. — T., 2004, — Ned. —
C.12-18; UcamyxamenoBa H. Cruincrudeckas aJleKBaTHOCTh MEPEBOJA XYIOXKECTBEHHOro TekcTa: Jlucc. KaHz.
¢wmnon. mayk. — T, 2007. — 146 c.; Toshev D. Lingvokulturologiya va uning tadgiq manbai // Buxoro davlat
universiteti ilmiy axboroti. — Buxoro, 2016. — Ne3 (63). — B. 80.; Tuxtaxodjayeva N.A. Badiiy tarjimada
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CTOpoHY npobseMsbl. [1o 3ToMy, B paboTax BbIlIE€ yKa3aHHBIX UCCIEAOBATENCH HE
OBbLTM M3YyYEHBl JIMHTBOKYJIBTYPEMbI TMPOU3BENCHUNA HEMEIKUX AaBTOPOB HE B
COIIOCTAaBUTEIBHOM, HE B MIEPEBONUECKOM IIJIAHE U Ja)Ke HE B opuruHazue. JlanHas
JaUccepTaliMoHHas  paboTa OAMH W3  MEpPBBIX  pabOT  MOCBIOMIEHHBIN
HEIMOCPEACTBEHHOMY II€PEBOAY XYHOKECTBEHHOTO NPOM3BEICHHUS U  IEPEBOLY
JMHTBOKYJBTYPEM Ha Y30€KCKUH s3bIK. B HemocpencTBEeHHOM IMepeBOAe U3yUEeHUE
MacTepCTBO IIEPEBOAYMKA HEMELKUX IIPOU3BEIACHUN U IIpeuMylIiecTBa
HEIMOCPEACTBEHHOTO OAWH M3 TEOPETUYECKHX MpOOJIEM, KOTOPBIM B OXUIAHUU
CBOETO PELICHHUS.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO  MCCICAOBAHMA € IUIAHAMM  HAY4YHO-
HCCJIC0BATEILCKUX PAad0T BbICHIEr0 00pPa30oBATEILHOIO YYPEKIACHHHA, Ie
BbINIOJIHEHa auccepramusi. lccnenoBaHue BBINOJHEHO B paMKax Hay4HO-
HCCIIEIOBATENbCKOM TpOrpaMMbl Ha TeMy “‘JIEKCMKO-CEeMaHTHYECKas CucTema
A3bIKA, CONIOCTOBUTEIILHO-TUITOJIOTNYECKOE COMCKAaHUE 51 po0OIeMBbl
nepeBoAoBeHUsT” byXapCckoro rocyqapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA.

Heab uWccaefoBaHUsA  3aKIIOYAECTCA B ONPENEICHHE  HAIWOHAJIBHO-
KYJIETYpHYIO, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKYIO, CTUIIUCTUYECKYIO cnenuduky
JMHTBOKYJIBTYPEM B HEMELKHUX XYHOKECTBEHEHBIX ITPOM3BENCHMAX, a TaKKe
OCBEIATh MEePEBOJl JIMHIBOKYJIBTYPEM Ha Y30EKCKUH S3bIK.

3agaum ucciae0BaAHUA:

- OINpENENICHHE pA3BUTUSA IMEPEBOJOBEICHHUS W TEOPUM IIEpEeBOJa B
JUTEPATYpPOBEACHUE U HU3y4YeHUE CrenudUuKy repeBoja MPOU3BEICHUA C OJHOTO
sI3bIKa Ha IPyIou;

- (OpMUPOBAHHE C HAYYHO-TEOPETUUECKON TOUYKHU 3PEHUSI METO/IOB IEPEBOIA
JUISl TOCTUIKEHHUsI aJE€KBATHOCTU JIMHTBOKYJIBTYPEM HA OCHOBE IOJATBEPKIACHUS
MepPEeBOUECKUX MPoOIIeM U TpaHCcPOopMaInii;

- ONpEeNeNuTh OHKBUBAJCHTA HA Y30€KCKUW S3bIK JIMHTBOKYJIBTYPEM B
HEMEIKMX NMPOU3BEAEHUAX, a TaX>Ke N3ydaTh METOABI UX NIEPEBOJA;

- ONpeNeNHuTh CHeuu(uKy IepeBoja JUHTBOKYJIBTYPEM C OpHTMHAlIa Ha
IPYTHE A3bIKHA B IIPOLIECCE IEPEBOA;

- 00OCHOBaHHME METOJa W MacTepCTBO IEPEBOAYMKA IpU MEPEBOJE
JUHTBOKYJIBTYPEM HEMEIKHUX JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUIA HAa Y30€KCKUH SI3bIK.

O0bekT uccaenoBanms. B kauectBe 00beKTa UCCIEIOBAHNS OBLIN BHIOPAHBI
JVUHIBOKYJIbTYPEMBl  BCTpEYAIOIIMECAd B HEMEUKUX  XYHOKECTBEHHBIX
npousBeneHusx Jxennu OprienOek, Dnke Xaiaenpeitx, bepaaa Illpenepa u ux
MepeBO/T Ha Y30E€KCKU S3bIK.

IIpexmeToM mHCC/IEIOBAHUSL COCTABIISIIOT COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUM aACIEKT
IIEpEBOJIa JIMHIBOKYJBTYPEM B COBPEMEHHBIX HEMELKHX XYJIOKECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUSAX.

Metoasl ucciaenoBanms. B guccepranuu ObUIM  KCIOJNB30BAaHbI TaKUE
METOJIbI KaK TpaHc(hopMalus, COMOCTaBUTEIbHO-TUIIOJIOIMYECKUN, KOHTEKCTYyal-
CUTYaTUBHBIN, KOHTEKCTYal-TUCTPUOYTUBHBIN, AHAJIMTUYECKUH,
MICUXOAHAIUTUYECKUA, OMorpaduyecKuid, CTPYKTYpalbHbIA U TEPMEHEBTUUECKUH.

Hay4yHnast HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKJIFOYAETCS B CJIECAYIOIIEM:
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000CHOBaHO (PYyHKIHMOHANIbHAS 3(P(EKTUBHOCTH METOJOB TpaHcopMaliuit
JUHTBOKYJBTYpPEM, TMEpPEBENEHHBIX Ha  y30€KCKHM  SI3bIK B HEMEIKHUX
XYJI0)KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSAX, KaK JIEKCUYECKas — CEMaHTUYeCKasl KajbKa,
¢dpazeonoruyeckass Kajbka, IeHepalM3alys; IpaMMaTH4ecKas — I[epMyTalus,
cyOCcTUTYIMS, aAauUus, aJIOHKIUS; CHUHTAaKTHYeKass — aHTOHOMHYECKas,
AKCIUTMKALMS, KOMIIEHCAUs B IEPEBOJIE;

JI0Ka3aHO, YTO TaKUE€ CTPATETHUH KaK HHTEPTEKCTYaIbHOCTh, KOHTEKCTYyalbHasl
CUTyalMsi, CTWJIb, (OopMa M CMBICIIOBOE COOTHOUIEHHWE HNPHOOPETAIOT
NIEPBOCTENIEHHOE  3HAYEHUE MpPU IEPEBOAE  JIMHIBOKYJBTYpEM, KOTOpbIE
00€CreynBalOT  TAPMOHUIO  HALUMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOW M MEHTAJIbHOMN
neicTBuTenbHOCTH BocToka u 3amaaa, MCTOPUKO-COLMAIBHOIO 00pas3a KU3HH,
MUPOBO33pPEHUSI KaXIIbIil HAIlMU; HWMs TepOeB MPOU3BEIACHUIN (aHTPONOHUMBI),
npodeccuOHANIbHBIE HWMEHa (IMpOQEeCcCHOHANM3MBbI), TpPaAUIUU, apXau3Mbl U
HCTOPHU3MBI, OTHOCSIIIHECS K IPOLUIOMY, TOIOHUMBI;

BBISIBJICHBl YCTOMYMBBIE TEHJIEPHBIC, CTUIUCTUYECKHUE, CUHOHMMUYECKHE U
AHTOHMMHYECKUE CTOPOHBI NMpPH Pa3Iu4YMM C YHUBEPCAJbHBIX M HAlMOHAJIbHO-
KyJbTYpHBIX ~ CTOPOH B  SJIEPHBIX W  TNepUPEepUUYECKUX  BbIpAKEHUUN
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX U JIEKCHKO-CEMAaHTUUYECKUX MOJIEH JIMHIBOKYJIBTYPEM,
KOTOpbIE OBLIM TEpPEBEACHBl C HEMELKHUX XYIOKECTBEHHBIX MPOM3BEIACHUM Ha
y30€KCKHUH SI3bIK;

apryMEHTUPOBAHO, YTO JIMHIBOKYJBTYPEMBI B IMPOU3BEACHUSX HEMELKOTO
A3bIKa PACCMATPUBAIUCH C HCTOPUKO-TEHETUYECKOH, KYJIbTYPHO-ICTETHUYECKOU
TOYEK 3pEHus, a Takke ObUIM BBIABICHBl Ha TMpUMepax obOmme u
audepeHnaIbHble aCNEKThl, CBA3aHHBIE C MOTHUBAMH CTPYKTYp M CUCTEMOM
00pa3os.

IIpakTH4yeckue pe3yabTarhl HCCJIEIOBAHUS 3aKIIOYAKOTCS B CIEAYIOLEM:

BBISICHEHO, 4YTO BBIBOJbI, CJACJIAHHBIE B pe3yJbTare HU3yuyeHUs MpoOieMm,
CBA3aHHBIX C TIEPEBOJOM HEMELUKHUX XYIO0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN C
OpUTMHAJIa B CONOCTAaBUTEIIBHOM AacCIleKTe, W ONpPEIENECHHUs HUX PpEeLICHUs,
o0OoramaroT HayKd CpPaBHUTEJIBHOIO JMTEPATYPOBEIECHHS, COMOCTABUTEIHHOTO
A3bIKO3HAHUS, MEPEBOIOBEICHHS, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH HOBBIMH
TEOPETUYECKUMU 3HAHUSIM;

(hOopMHUPOBAHBI HECKOJIBKO TEOPETUUYECKUX M MPAKTUYECKUX MPEAIOKECHUN U
COBETOB 10 METOJOM U CTPaTerusM IMepeBo/ia JUHIBOKYIBTYPEM, KOTOpbIE ObLIN
NepeBe/IEeHbl C HEMECKUX XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BECHUN HAa Y30€KCKUM SI3bIK;

000CHOBAHO, YTO JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKas JEKCUKOTpapus CIyKUT A
COCTaBJICHHMSI CJIOBApE, a UMEHHO MPEHAIIeKaIMe KaKI0N CTpaHe.

JloCTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIEJOBAHUSA ONpPEIEIIeTCS TEM, YTO
npoOjiemMa CTaBjeHa YETKO, OINUpasCh Ha TEOPETUYECKUE B3IVISbI YUEHBIX,
TpaHC(OPMAIIMOHHOE,  CPABHUTEIbLHO-COMOCTABUTEIBbHOE,  KOHTEKCTyaJbHO-
CUTYaTUBHOE, KOHTEKCTYaJbHO-AUCTPUOYTUBHOE, aHAJIUTHYECKOE,
NICUXOaHAIUTHYECKOe, Ouorpaduueckoe, CTPYKTYPHO-TEPMEHEBTUUECKOE METObI
aHaJau3a BBIBOJOB, CIEIAHHBIX B HCCJEIOBAaHWU, OCHOBAHHBIX HA JIOCTHUKEHUSX
COBPEMEHHOIO TEpPEBOJOBE/ICHUS; OOBACHSAETCS pealu3alueldl TeopeTHUYECKUX
B3IJIAJI0OB M PE3yJIbTaTOB Ha MPAKTHKE, MOATBEPKACHUEM MOJYYEHHBIX BBIBOJOB
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MTOJTHOMOYHBIX OpTaHU3aIHN.

Hayuynasi W mnpakTudyeckass 3HAYUMOCTH Pe3yJbTAaTOB WCCJIEA0OBAHUS.
Hayuynasi 3Ha4MMOCTBH pE3yJbTAaTOB HCCIICIOBAHUS 3aKIIOUAeTCS B TOM, YTOOBI
CIIY’KUTh HAy4YHBIM PECYPCOM IPH CPABHHUTEIILHOM H3yUYEHUU MEPEBOJA HEMEITKUX
XyJIOKECTBCHHBIX TPOM3BECHUN, B OIPEACICHUN CIIy4aeB COICPIKATCIbHOW U
CTHINCTHYECKOW OOIIHOCTH ¥ WHANBUIAYATbHOCTH MEXIy OpPWUTHHAJIOM W
NIEPEBOJIOM, B OIPEACIIEHNN CITOCOOO0B BBIPAKEHHS JIMHTBOKYJIBTYPEM B IMPOIIECCE
XyJI0KECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia M B CO3JJaHUH OCHOBBI JUISI ITOJIHOIICHHOTO TTEPEBO/IA.

[IpakTuueckas 3HAYUMOCTHh PE3YJIBTATOB HCCICIOBAHUS OOBSICHSIETCS TEM,
YTO OHH MOTYT OBITh HMCIOJB30BaHBI B TEPEBOIOBEICHUU, COIOCTABUTEIHHOM
JTUTEpPaTypOBEJACHUHN, JUTEpaType HApOJAOB MHpa, JHUTEparype CTpPaHbI
M3y9aeMOro s3bIKa, MPU CO3AAHUH YUYCOHWKOB M YUCOHBIX MOCOOUH, B CO3TaHUH
y30€KCKO-HEMEITKOTO TOJKOBOTO CJIOBAPS JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECCKHX TEPMHUHOB
U B CIIEIUATLHBIX Kypcax.

BHenpeHue pe3ybTaToB HccjaeaoBanusi. Ha 0oCHOBE MOMyYeHHBIX HAYYHBIX
pPE3YIBTATOB W TMPAKTHYECKUX BBIBOJOB, TOJYYCHHBIX B CBSI3U C BBISIBICHHUEM
OCOOCHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C BBIPAKCHHUEM JIMHTBOKYJIBTYPEM B HEMEIKUX
XyJI0’KECTBECHHBIX TIPOM3BEICHUIX, PEIICHUEM MPOOJIEM MX MTepEeBOIa C OpUTHHATIA!

M0 TEOPETHUYECKUM BBIBOAAM O (DYHKIMOHATHHOU (PPEKTUBHOCTH METO/IOB
TpaHC(OPMAIMK JIMHTBOKYJIBTYPEM HEMEIKUX XYyJIOKECTBEHHBIX IPOM3BEICHUH,
KOTOpbIe OBUIM TIepeBeleHbI Ha Y30EKCKWil S3BIK, KaK JIGKCHYecKas —

CCMAaHTHYCCKasi KaJIbKa, (bpa?,eonomqecmsl KaJIbKa, ICHCpAJIN3as;
rpamMmMarudccKast — nepMmyranus, Cy6CTI/ITy'LII/I$I, aaauiusi, AAOHKIMA,
CHHTAKTHYCCKasl — daHTOHOMMYCCKAdA, OKCINUIMKaluA, KOMIICHCAIUsA, a TaK¥KC

MOJIy4YEHHbIC HAay4YHBbIE€ PE3yJIbTaThl HCIOJB30BaHbl B  (yHJAaMEHTAJIBHOM
uccnenosarenbckoM mpoekte Ha Temy DA-O1-O0S5 «MccnenoBanue ucTopuu
KapakaJnakCKoro (QoJbKIOpa U JHUTEPaTypOBEACHUS», BbIOIHEHHOro B 2017-
2020rr. (CmpaBka Nel7.01/188 Kapakanmakckoro otaeiaeHus AKaJeMUU Hayk
Peciy6nuku  Y36exkuctan ot 10 wurons 2022 roma). B pesynbrare 3amaum,
CBSI3aHHBIC C TIEPEBOIOM Y30EKCKHX XyT0’KECTBEHHBIX TEKCTOB C OpUTHHAA, ObLIN
M3YUYEHBI B COMOCTABUTEIBLHOM ACIEKTE U MOCIYXUIN OMPEACICHUI0 MacTEpPCTBA
NepPEeBOTUMKA,

CTpaTeruu Kak HHTEPTEKCTYallbHOCTb, KOHTEKCTyalilbHasi CUTYaIlMs, CTHUJIb,
¢bopMa U CMBICTIOBOE COOTHOIICHHE MTPHUOOPETAIOT MEPBOCTEIIEHHOE 3HAYCHUE TIPH
NEepPeBOJI€ JIMHTBOKYJIBTYPEM, KOTOPBhIE OOECIEYMBAIOT TAPMOHHIO HAIMOHAIBHO-
KyJbTYpPHOH W MEHTAJIIbHOM JeHCTBUTENbHOCTH BocToka m 3amajga, MCTOPUKO-
COLIMAIbHOTO 00pa3a KHU3HW, MHUPOBO33PECHMS KaKIbIM HAllMM; HMS TepOEeB
IIPOU3BEACHUN (aHTPONOHUMBI), poQecCUOHATIbHbBIE MMEHa
(mpodeccroHaIM3MBbl), TPAIUIMK, apXau3Mbl W HCTOPHU3MBI, OTHOCAIIUECS K
OpOILJIOMY,  TOMOHUMBI;  TEOPETHYECKHME M  MPAKTHUUYECKHUE  MaTepHalibl
HCCIIEIOBAHUS HCIIOJIb30BAIUCH npu peanuzaiumn MHHOBAIIMOHHO-
UCCIIeIOBATENIbCKOTO  mpoekra  561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “MonepHu3anus 1 UHTEpHAIXOHAIN3AIMS IPOLIECCOB
CHCTeMBI  BBICIIETO  OOpa3oBaHus B  Y30ekucrane”  CamapKaHJIICKOTO
TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, BBIMOJHEHHOTO B 2016-
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2018rr.  (CmpaBka  Ne2822/30.02.01 CamapkaHacKOoro TrocygapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX s3bIKOB OT 08 okxTsa6ps 2022 roma). B pesynbrare 370
MOCIIYHWJIO B MOJEPHU3ALMN OCHOBAaHUM MEPEBOIOBE/ICHUS, TEOPUIO U MPAKTUKY
NepeBoJa, HOBEHIIEMY TMOJXOAY TMpPU CO3/J0BaHUM Y4YEOHbIX NOCOOMH U
y4eOHUKOB,  HaNpaBJ€HHblE HAa  YCWJIEHUIO U  WHTEPHAIMOHAIIM3AIUIO
00pa30BaTeNbHBIX POIECCOB;

BBIBOJbI,  CBSI3aHHbIE  C  JIMHTBOKYJBTYPOJOIMUECKOM  crenuduku
JUHTBOKYJIBTYPEM,  KOTOpbIE  TIEPEBEACHBI C  COBPEMEHHBIX  HEMEUKHX
XyJOKECTBEHHBIX MPOMU3BEACHUN Ha Y30€KCKUW A3BIK, YHHBEPCAJIbHBIE U
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE DPAa3IU4usl SACPHBIX U NEepUPEPUUECKUX BbIPAKEHUN
JUHTBOKYJIBTYPEM B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM II0JIe, HMX YCTOMYMBOCTH C
TEHAEPHBIX, CTUIIMCTUYECKUX, CUHOHUMHUYECKMX U AHTOHUMHUYECKUX CTOPOH, a
TaK)Ke pe3ylnbTaThl UCCIIEeI0BaHNE ObLIM MCIOIB30BaHbI ITPU MOJTOTOBKE CLIEHAPUI
nepenad byxapckoit obOmacTHOW TenepamuokoMmmanuu “‘3npaBcTBYH, byxapa”,
“Cuna B 3Hanue” (CrpaBka Nel/309 Byxapckoit 06y1acTHON TenepaauoKOMIIaHUN
ot 28 Hoa0ps 2022 roxa). B utore Tenenepenaun ocHaIIeHbl HAyYHbIMH (haKTaMH,
aa TaKk)Ke PaCKPBITHI CBsI3b Y30€KCKOM JUTEepaTypbl C HEMEIKUM KOHTEKCTOM U €€
MI03HABATEJIbHO-BOCIUTATEIbHOE 3HAYCHHE.

AnpobGanusicu pe3yJbTATOB MCCJIENOBAaHMA. Pe3ynbrarbl HccieaoBaHUs
oOcyxaenbl Ha 10, B yacTHOCTH Ha 5 3apyOeKHBIX U S peclyOJuKaHCKUX Hay4YHO-
MPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSAX.

Ony0JnKOBAHHOCTH Pe3yJabTAaTOB HcciaenoBanms. [1o Teme uccnenoBanus
ormyoiauKkoBaHO 16 Hay4HBIX pabOT, B YaCTHOCTU 6 HaydHbIE CTaTbU B HAay4YHBIX
U3JIaHUAX, PEKOMEHI0OBaHHBIX Briciieit arTecTannoHHoi komuccuen PecmyOnuku
V30ekucTaH K MMyOJMKAlMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJIbTaroB JOKTOPCKHUX
AHCCepTaIil, U3 HUX 3 B 3apyOEKHBIX U 3 B peCyOIMKaHCKUX JKypHaJax.

CrpykTypa n 00béM uccaenoBanusi. J(uccepranus cCOCTOUMT W3 BBEICHHS,
TpeX MIaB, 3aKJIIOYEHHUs], CIIMCKA MCIOJIb30BAHHON JMTEpPaTyphl, a OOUNA 00BEM
cocrapisieT 142 cTpaHwuil.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JIMCCEPTALIUU

Bo BBoaHoii 4yacTtu o00OCHOBaHa aKTyaJIbHOCTh M HEOOXOIUMOCTH
JUCCepTallM UCXOAs M3 1IeNid, 3ajad, OObEeKTa, MNpeaMeTa HCCIeNOoBaHusi, B
COOTBETCTBUM MPUOPUTETHHIM HAINPABICHUSM Pa3BUTHUS HAYKU M TEXHOJIOTHH
PecryOnvku, Hay4yHOW HOBHU3HE, NPAKTUYECKUX pe3ylbTarax, MpeJCcTaBiIcHa
JOCTOBEPHOCTh TOJIYYEHHBIX pE3yJbTaroB, TEOpeTUYeCKass M MpaKTHYeCcKas
3HAYUMOCTh PpabOTHI, BHEIPEHUE PE3YJIBTATOB UCCICNOBAHUS B IPAKTHKY,
yTBepKJIeHue, nH(opMaIys o CTPYKType AUCCEPTaLIUU.

[lepBas naBa auccepranuu noja Ha3zBaHueM «Posib JIMHIBOKYJIBTYpeM B
HEMEeIKOM JiMTeparype M cnoco0bl MX MePeBOAa» COCTOUT M3 TPEX 4YacTe.
JIMHTBOKYBTYpPEMBI 3TO S3BIKOBBIC SIBIICHUS, KOTOPHIC OTPAXKAIOT CHEHUDUKY
KyJIBTypbl HapoJa 4epe3 €ro S3bIKOBbIE EIWHUIBI U SBISIOTCA CPEICTBOM
BBIPKEHUS HAlMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH, BOILIONIAS S3BIKOBBIE M KYJIBTYpHBIE
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CUMBOJIBL.  JIMHTBOKYJIBTYpEMBbI MpUOOpeTas S3bIKOBOM M XyI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUN XapaKTep, BBIACIAIOTCS CPEAU APYTUX SA3BIKOBBIX SBJICHUM.

[To muenuto B. MacinoBa: «IMHTBOKYJIBTYPEMBI — 3TO JIMHTBOKYJBTYPHbBIE
€IMHMIIbI, BEIPAKAIOIINE JTUHIBUCTUYECKHUX U KYJIBTYPHBIX €IUHHULD).

Cormacio mHenuto B. B. BopoObeBa, «39TO KOMIUIEKCHAasi MEKypOBHEBas
€IMHUIA, KOTOpas  TMpEACTaBIsieT  co0OW  MUAJeKTHYEeCKOE  €IMHCTBO
JMHTBUCTUYECKOTO U AKCTPATMHIBUCTUYECKOTO (TIOHATUHHOTO WUJIM MPEAMETHOIO)
conepxkanus». K oObIYHOMY 3HaueHUI0 JOOABISETCS U BHESA3BIKOBOE CONEpKAHUE,
T. €. KOMIIOHEHT KyJILTYPHOTO KOHIenTa.*

[To mHennto CAMCKUHA, «JTUHTBOKYJIBTYPHBINH KOHUENT» MPEACTABIIET COO0M
YCIOBHYIO MBICIUTENIBHYIO €IUHUIY, OpPUEHTUPOBAHHYID Ha BCECTOPOHHEE
U3Yy4YECHHE $3bIKA, BOCHPHUATHS U KyNbTypbl. OH HMMEET CleIyoIue OCHOBHBIE
OCOOCHHOCTH: a) KOMJIEKC CYIIECTBOBaHHUSA, O) MEHTAJIbHBIM XapakTep; B)
3HAYUTEIBHOCTh, T) YCIOBHOCTh ¥ aOCTpakuus; J) BapUaTUBHOCTH; €)
OTpaHMYMBAHUE YEpe3 CO3HAHME IPEACTABUTENS fA3bIKA; €) TPEXKOMIIOHEHTHas
CTPYKTypa; )  MHOIOKpaTHOE€  OOpallleHue; 3)  MHOIOMEpHBI;  H)
METO/I0JIOTMYECKasl SICHOCTh, MYJIBTHKIaCCU(PUKALIMSL.

B. ¢on I'ymbonsar (XIX Bek) HaydyHO OMNpEAENWsl, YTO CHeUu(pUUYEecKue
CTOPOHBI KYJIBTYPBl HPOSIBISIFOTCS. B SI3bIKE, U pa3jinyhe CIOCOOOB MBIIUICHUS U
cBO€oOpasue MOHMMaHUs JEUCTBUTEIbHOCTU B Pa3HBIX SI3bIKOBBIX (pOpMax.

B cBs3u ¢ TeéM, YTO JNMHIBOKYJIBTYPEMBI CO3/IaBAJIMCh B Pa3HBIX KYJIBTYpPHO-
UCTOPUYECKHUX YCIOBUAX S3BIKOBOIO MBIIUICHUS, 3TO HE JOJDKHO NPUBOAMTHL K
BBIBOJly O TOM, YTO BBIPQXEHHOE B HHUX COIEpXKaHUE HE OBUIO JIOTUYECKU
BOCIIPUHATO HOCHUTENIEM JAPYroro s3blka B oOmIpenelneHHoi cpene.’ Bemb
NESATENBHOCTh YEJOBEKa MPOUCXOAUT B paMKaX OINPEICICHHOW HalUOHaTbHOU
KYJIBTYPBI M CPEIbl U €CTECTBEHHO, YTO CTPYKTYPbl U KOHCTPYKIMH, CBSI3aHHBIE C
MOOBIM BHIOM I0O3HABATENBHOIO MPOLECCA, UMEKOT HAIMOHAIBHBIA KOJIOpUT® 1
0COOEHHOCTH SI3BIKOB SIPKO BBIPAXKEHBI IIPU CPABHEHHMH C IPYTMMHM s3bikamu’. Ha
HAaIll B3IVIsII, IEPEBOJI IMHITBOKYJIBTYPEM BBI3BIBAET PA3IUYHBIE TPOOIEMBI:

60-nepeblX,  JUHTBOKYJIBTYPEMbl B  XYHOXECTBEHHBIX  MPOU3BEICHUSIX
BBIPAKAIOT HALMOHAJIBHBIE MEHTAJIbHbIE OCOOEHHOCTHM HApOAOB, MPOLUIBIA U
HACTOSIIIMA  MCTOPUKO-COLMAIbHBIA OBIT, MHUPOBO33PEHHUE, IICUXOJIOTHIO; 60-
8MOpbIX, MHOTO CJIOB, TOHSATHBIX TOJIBKO JIFOMSIM, TPOKUBAIOLIMM B OIPEEIECHHOM
MECTHOCTH, U YCTapeBIIUX, UCTOPHUECKUX CJIOB, HE YMOTPEOISIEMbIX HBIHE, T. €.
apXxau3MOB M HUCTOPU3MOB;  g-mpembvux,  IHUPOKOE  HCIIOIb30BaHUE
npoecCuOHaNM3MOB, MPEACTABIAIONINX NPOPEecCCHH ¢ 3aHATHS HACEJICHUs
olpesieNIeHHOro reorpaguyeckoro paiiona, u T. A. Ilo atomy mporecc nepeBona
npoOnemarnyeH. OnHako, kak ckazan M. XonOekoB: «IlepeBoguuk — 3TO ewie u
TBOpPELl, B IPOLIECCE NEPEBOAA OH MPEXKIE BCEro, KaKk W IHUCaTeNb, AyMaeT Ha

4 Bopo6bes B.B. JIMHrBOKYILTYpoJIorus (Teopus U MeTobl): MoHorpagus. — M.: Uza-so PYJIH, 1997. — C.47-48.
® Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. Risola. — Jizzax: “Sangzor” nashriyoti, 2006. — B.67.

6 Ziyayev A. Ingliz tilida so’z ma’nolarini kuchaytirishning kognitiv talgini. Uslubiy qo’llanma. — Farg’ona, 2011. —
B.65.

"Ashurova D.U. Crumuctuka u juHrsokynbtyponorus // Til va milliy madaniyat. Samarqand davlat chet tillar
institutining 10 vyilligi yubileyiga bag’ishlab o’tkazilgan xalqaro ilmiy-nazariy konferensiya materiallari. —
Samargand, 2004. — C.204-206.
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POIHOM SI3BIKE, NUTH(YET CBOW MEPEeBOJ Ha POTHOM s3bike. [lepeBomumnk momKeH
HAyYMThCS IOHMMATh aBTOPA M YMETh TOBOPHTH Ha €r0 SA3LIKE B IIEPEBOIENS.

B kadecTtBe  OCHOBHBIX  OOIIENOCTYMHBIX  METOIOB  IEpeBoaa
JIMHTBOKYJIBTYPEM SIBJISIIOTCS: MOAOOp IKBUBAJICHTA; KaJIbKUPOBaHHUE; TOOABICHHE,
OIyIICHWE; TPAHCIUTEPALUs;, IMOAOOP CHHOHOMOB; pa3bsICHEHHE, TBOPYECCKUN
NEPEeBO/; TeHepanu3alysl; KOHKPETH3allHsl; MOAYJSAILUS; YCIOBHOE CpaBHEHUE;
NEPEBOJ 10 CIIOBECHOW aHAJIOTMH WM MPUOIMKEHUIO 3HAYCHHUS .

[To mccrnenoBaHusM OYEBUIHO TO, YTO JIMHTBOKYIBTYpeMa (POKyCHUpPyeTCs Ha
COMM)KEHUU SI3bIKA M KYJIBTYPBl HA OCHOBE ITPUHIIUIIA 3HAHUS.

Bropas tmaBa guccepranuu HaszbiBaeTcs «@MaKTOPbl BbIPAKEHUSI M
Xy/l10:KeCTBEHHbIe TpHeMbl JMHIBOKYJIbTYpeM B IlepeBode HeMeIKHX
Xy/105KeCTBEHHBIX MPON3BeIeHUI.

B wHemocpenctBenHOM TnepeBoie pomana «Heimsuchung» K.Oprenoek,
nepeBeIEHHBIA Ha Y30€KCKUH SI3bIK, OTPAXEHbI MEPCOHAXU U MX OCOOEHHOCTH.
Onu knaccu(UUUPYIOTCS MO CONEPNKAHUIO MPOU3BEIACHUS, PA3BUTUIO COOBITUH,
Y4acTHUIO MEPCOHAXEH. YHUKAJIBbHOCTh MEPEBOJa B TOM, YTO MOCIIEIOBATEIHHOCTD
COOBITHI OOBSACHSETCS Ha OCHOBE OTACNIbHBIX H300paKEHUM, a MpU TEPEeBOC
3¢(PEeKTUBHO  HCHONB3YIOTCS ~ MPUEMBl  WUTIOCTPAIMH,  TPAHCKPHIILIUHY,
TpaHCIMTEPALMY, aJbTEPHATUBHON MepeJauyd W MPUIAraloTcs YCWIUS, YTOOBI
MaKCUMAaJIbHO COXPAaHUTh HAIIMOHATBHBIN KOJIOPUT OpUTHHATIA.

[To muenumro B. H. KomuccapoBa, mnepeBoj yIOBIETBOPSET BaXHYIO
COLIMOKYJIBTYPHYIO TMOTPEOHOCTh. JIMHTBOKYIBTYpPEMBI MOTYT OBITh BBIPAKEHBI
MOCPEJICTBOM  SI3BIKOBBIX €IMHMWII, JIAKyH, MH(OJIOreMOoB, MeTadop, 3HAKOB,
CTEpeoTUIIoB, a 1o (opMe TNOCpPeACTBOM  (Ppa3eosoru3mMoB, MapeMuH,
rpammarnuecknx eauauil. Onupasck Ha uccienoBanus FO. Haiinpl, B. Monuna
KJIaCCU(PUIMPYET JMHTBOKYJIBTYPEMBI, BoIUiomaronme B cede 4 mynkra. [lo sToi
TUIIOJIOTUH KYJbTypeMa TOW WJIM MHOW OOIIECTBBI MOXET ObITh: 1) ecTecTBEeHHas
cpena; 2) KyJlbTypHOE Hacienue; 3) colualbHas KyJabTypa; 4) MOXKET BbIpa)kaTh
A3BIKOBYIO KYNBTYpY. JIMHTBOKY/IbTypeMa UMEET KOHHOTaTUBHOE 3HAUY€HUE, U OHA
CYIIECTBYET 0 TeX IMOp IMOKa B €€ BO3HUKHOBEHHH MPHUCYTCTBYET «IIPUUMHAY.
OOparuM BHHUMAaHHE HA IPUMED:

Hemeykuui s13v1x Vabekckuii s3v1K

Wenn eine heiratet, darf sie sich ihr
Brautkleid nicht selbst ndhen. Auch in
ihrem eigenen Haus darf das Brautkleid

Qizlardan biri  turmushga chigsa,
kelinlik libosini o zi tika olmaydi. Hatto
kelinning wuyida ham kelin ko'ylak

nicht hergestellt werden. Auswdrts wird
es gendht und beim Ndhen darf keine
Nadel zerbrechen. Der Stoff fiir ein
Brautkleid darf beim Ndhen nicht
gerissen, er muf3 geschnitten werden. Ist
beim Zuschneiden ein Fehler passiert,
darf das Stiick Stoff nicht mehr

verwendet werden, es muf ein neuer

tikilishi man etiladi. Libos begona joyda
tikilishi, bu jarayonda birorta ham igna
sinmasligi  lozim. Tanlangan matoni
qo’lda yirtish mumkin emas, fagatgina
gaychida ehtiyotkorlik bilan qiyib
olinadi. Biror xatolikka yo’l qo’yilsa,
mato gaytib ishlatilmaydi. Yana xuddi
shundayi sotib olinib, ish gaytadan

8 Xolbekov M. Jahon tarjimachilik an’analari. — Toshkent, 2016. — B.49.

31

https://buxdu.uz




Streifen vom gleichen Stoff nachgekauft
werden. [Heimsuchung, 13]

boshlanadi. [Makon istab, 15]

B npuBeneHHOM BbIIIE TEKCTE HET CJIOB, HEMOHATHBIX IEPEBOMUYUKY, WIIU
CUTyallul, BBI3bIBAIOIINX HEIOIIOHMMAHHE B Npouecce nepeBoga. [1ockonbKy Bce
CJIOBa TOHSTHBI, HET 3HAKOB, KOTOpBIC BBI3BIBAIOT MPOOJIEMBI MPH IEPEBOJIE.
IIepeBon Toxe cnenan o4eHb xopoio. Ho HalmoHanbHbINA KOJIOPUT MOXKHO TOHATH
10 COZIEP’KAHMIO TEKCTA. MITak, 3TOT TEKCT B LIEJIOM SIBJISETCS JIMHTBOKYJIBTYPEMOM.
CrnoBa, TmpujarolMe JIMHTBOKYJABTYPHBIM  XapakTep, BBIIOJIHAIOT — 3aJady
CUTYaTUBHOM JMHIBOKYJIbTypeMbl. Jlsi 0003HAYeHHS S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX
€AMHUL MOKHO MCIIOJIB30BaTh CIEAYIOINE IPUEMBI IEPEBOA:

Hcnons3oBanue dpazeonornueckux SKBUBAJICHTOB. [{enocTHOCTH
cCofepaHMUsl TepeBoJa COXpaHseTcs, a (pazeonornu3sM B S3bIKE OpUTHHANIA
coxpaHsieT B Buje (ppazeosioru3ma B s3bIke nepesoga. Hanpumep:

Hemeykuu s13v01x V3bekckuii a3l

Auf dem Heimweg fihrt der Brautwagen
den anderen voran, er muf; schnell
fahren, sonst geht es in der Ehe den
Krebsgang. [Heimsuchung, 15]

Uyga gaytishayotganda kuyovning ot-
aravasi boshgalarnikidan tezroq yeladi,
vo’'qsa kuyovning ishi orqaga ketishi
mumkin. [Makon istab, 17]

B mpuBeneHHOM BBbIIIE MpUMepe HeMmelkuil ¢paszeonmorusm Die Sache geht
den Krebsgang mpusomutcs B cinoBape kak Die Sache geht riickwdrts, To ecTb
y30€KCKHI1 S5KBUBAJICHT — I OPKara KETMOK. AJIETEPHATHBA COXPaHUIACh.

Hcnonp3oBanue aHAIOTOB. PeanbHOCTh Ha sI3bIKE OpPUTHHANIA MTEPEBOTUTCS C

IIOMOMIIBIO aHaJIoTrd, COOTBCTCTBYIOLICTO

YHKIIMU s3bIKa nepeBona. Hampumep:

Hemeyxuu s3vix

Vszbexckuu azvix

Die Hochzeit darf nicht in der heifesten
Zeit, also nicht an den Hundstagen
stattfinden, ... [Heimsuchung, 13]

To’y yozgi chilla paytida ham, aprel
oyining yomg’irli kunlarida ham
[Heimsuchung, 15]

Hundstagen — »3To odeHb Xapkuil JNETHUI CE30H B HEMELKOW KYIBTYype,
KOTOPBIN JUIUTCSA ¢ 24 urons 1o 23 aBrycra, ¥ N€pEBOIUNK UCIIOIB30BAJI 3TO CIOBO,
IIOTOMY YTO OHO COOTBETCTBYET TEPMUHY YMJLIA B HAIIEH KYJIBTYpE.

B Tperbenn 1maBe auccepranuu

«BbIpakeHue JIMHITBOKYJbTYPEM B

HEMEIKOH JIuTepaTrype» aHaJIU3UPYIOTCSl CPEJCTBA BBIPAKEHUSI JIMHTBOKYJIBTYPEM

N X COHUJIMHIBUCTHYCCKUC aCIICKTHI. HPIHFBOKYHBTypeMBI

BOIIJIOIMIAOT B cebe

o0l1ue XapakTepUCTHUKU CaMOOBITHOCTH, IEHHOCTH U MUPOIIOHUMAaHUA HalluU, a B
KaueCTBE UX €IAMHMUIl MOTYT BBICTYNaTh JIIOObIE S3bIKOBBIE IPOU3BOHBIE,
BBIPaXKAIOLIME KYJIBTYPHBIN XapaKTEp KOHKPETHOW HAIUU:

Hemeyxuii a3vix

Vzbexckuu azvix

Auf welcher Miillkippe hat sie diesen

...shu yigitni u gay gordan topdi [Azaliy

Kerl nun wieder gefunden ... [Alte |ishqg, 19]
Liebe, 18]
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Ha nmpumepe Hemenkoro si3bika 3Ha4eHue, npuaaBaemoe ciioBoM Miillkippe, T.
€. TOMOIiKa, Ha Yy30C€KCKHI S3bIK TIEPEBOAUTCS HE OYKBalIbHO KaK NOMOUKA, a
CJIOBOM 2yp. B HeMmelkoil KynbType TOBOPSIIMI CPaBHHBACT YEJIOBEKAa, KOTOPBIM
€My HE HPABHUTCS, C BHIOPOIIEHHBIM KyCKoM Xjama. [lepeBogunk MOT mepeBecTH
CIIOBOM CBaJlka, HO C y4€TOM KYJBTYypbl Y30€KCKOTO SI3bIKa YIOTPEOUI CIOBO 2)p.
[ToToMy 49TO B peun y30€KCKOTO MEHTAJIUTETa OTHOIICHUE K HEHY)KHON BEIIN WU
0ecco3HaTEeIbHOMY YENIOBEKY BBIPAKAETCA 4Yepe3 €IUHUILY PeYd HE KOHKPETHO
Kakoe MECTO WJIM TOMOMKa. 37eCh MOCTHTaeTCs aJleKBaTHBIM mepeBon. 1o ecTb
BBIPA3UTEIbHBIE CPENCTBA B KYJIBTYPE OAHOTO Hapoaa TPAHCIUPYIOTCS B KyJIbTYPY
APYTOTO HApOAa Yepe3 allbTePHATUBHYIO CMHHILY.

Hemeyxuu sa3zvix Vabexckuii s13v1k

Natiirlich ist sie meine Tochter, aber ihr
Privatleben geht mir allmdhlich am

Arsch vorbei, ... [Alte Liebe, 19]

... u — mening qizim, birog uning shaxsiy
hayoti  borgan  sari  higildog’imga
kelayotir. [Azaliy ishq, 20]

etwas geht jemandem am Arsch vorbei — etwas ist jemandem egal; jemand ist
nicht interessiert an etwas/jemandem. CMbICJI 3TOTO BBIPAXKEHUS B TOM, YTO KTO-TO
YEM-TO HJIM KEM-TO HC MHTCPCCYCTCA. B HEMCIKOM S3BIKC JIS BBIPAKCHHA 3TOIO
coziepkaHusl Mcnoib3yercs c¢iaoBo Arsch. Ho B JlekchkoHe y30€KCKOTO SI3bIKa
BBIPAKCHUC C IIOMOIIBbIO TAKHUX CPCACTB HC COOTBCTCTBYCT pequoﬁ KYJIbTYpC
Hauuu. [lepeBogunk mogoOpan O4YeHb MOAXOASIIMM IKBUBAJIEHT Ha Y30EKCKOM
S3BIKE, OJM3KHUM K UCXOTHOMY 3HAYCHHUIO.

Hemeyxuu s3vix Vabexckuil s13v1k

Also kein Ossi, liebe Lore. [Alte Liebe,
21]

...Lore, bu olifta Shargiy Germaniyadan
bo 'lishi mumkin emas. [Azaliy ishq, 22]

B mnpuBeneHHOM BbIlIE NPUMEPE CIOBO, YNOTpeOiasieMOoe B Pa3rOBOPHOM
HEMELIKOM f3BbIKE, SIBJISIETCA HE TOJBKO CIIOCOOOM TOBOpPEHHUS MPEICTABUTENS
A3bIKa, HO W TOHSATUEM, CBSI3aHHBIM C HCTOpHell Hapoga. Kak um3BecTHO, mocie
Bropoii MupoBoil BoiiHBI ['epMaHusi ObUIO pa3/ieIeHO HA JIBE YacTH, TO €CTh Ha
Bocrtounyro u 3amagnyro [epmanmto. CinoBo OSSI B JaHHOM NpUMEpe UMEET
3HaueHue pernoHa Bocrounoit ['epmanun. Takum oOpa3oMm, 3TO MOKa3bIBAET, YTO
3Ta JIMHIBOKYJbTYpEMa TaKXKe CBsi3aHa C wucTtopued Hamuu. llepeBomumk
MPOJEMOHCTPUPOBAT CBOE€ MACTEPCTBO MU MPEMOAHEC €ro TakK, 4ToObl OH ObUI
MOHATEH y30€KCKOMY uuTareito. [lepeBoqunk moiHocThI0 00bsicHUI cinoBo Occu,
YTOOBI YUTATENb MOT €ro MOoHATh. [locMOTpUM Ha Ipyroi npumep:

Vsbekckuu a3vix

Hemeyxuii s13v1x
Am Polterabend bringen die
Erwachsenen ihre Geschenke, sie sagen
Gedichte auf und nehmen am
Polterabendschmaus teil. Am

Polterabend diirfen die Lichter nicht

Qiz bazmiga tashrif buyurganlar
sovg’a-salom olib kelishadi, sherlar
aytishadi, tansig taomlardan tanovul
gilishadi. Ushbu bazmda chiroglarni
o’chirib bo’lmaydi, baxtsizlik keltirishi

flackern, das bringt Ungliick. Die | mumkin. Bolalar eshik oldida sindirgan
Scherben am Torweg fegt die Braut am | idishlarning siniglarini kelin
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andern Morgen zusammen und wirft sie
in eine Grube, welche der Brdutigam
ausgehoben hat. Danach wird die Braut
von ihren Freundinnen for die Hochzeit
geschmiickt, sie trdgt Myrtenkranz und
Schleier. Tritt das Brautpaar aus dem
Haus, halten zwei Mddchen ein
Blumengewinde, sie senken es nieder,

bo’lmishning o’zi to’y kuni erta tongda
supurib olib, zovurga tashlaydi. Kuyov
bo’lmish esa bu siniqlarni o Sha joydan
chigarib  olishi ~ shart.  Shundan
keyingina dugonalari kelinni nikoh
uchun yasatishadi, u boshiga mirta
gulchambarini tagadi, yuziga harir
ro 'mol tashlab oladi. [Makoni stab, 16]

das Brautpaar ... [Heimsuchung, 13]

B mpuBeneHHOM BbIllIe MPUMEPE BECh TEKCT MOKA3bIBACT CBAJCOHBIA 0Opsi,
[IEPEMOHMIO W OObIYaM HeMelKoW Hanuu. Jljis mepeBomuuMka HET Mpoliem C
NEPEBOJOM CJIOB B TEKCTE, IOTOMY YTO CIIOBA YETKHE WM MOHSTHBbIE. CaM KOHTEKCT
IIPEACTAET KAK JUHTBOKYJIBTYpHAsl €AMHUIA BO BCEU €€ MOJHOTE.

JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, SBISIOMIASCS OMHUM M3 OypHO pa3BHBAIONIUXCA B
IIOCJIETHUE TOAbI HAIIPABIICHUN JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIENOBAHUN, OTPAKAET SA3BIK
HE TOJBKO KaK CPEICTBO OOIIEHWS MOHUMAHHUSA, HO M KaK CPEJCTBO BBIPAKCHMUS
KyAbTypbl Hauuu.? P npeaMeToB IMHTBOKYIETYPOJIOTMH ObLIM BBIAENCHB B. A.

MacnoBbiM, M TI0 €€ MHEHUIO UX 4YuCJIa MOIrYT YyBEIMYUThCA: 1)
JIunrBOCTpaHOBeeHUE — OE3’KBUBAJICHTHASI JIGKCMKA W JIAKYHBI, MOCKOJBKY
JINHTBUCTHKA 151 KYJIBTYPOJIOTHsI COCTaBJISIIOT OCHOBHYIO 4acThb

JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OHU MOTYT OBITh NpPEIMETOM JaHHOW obnacTtu; 2)
MU(DOJIOTUYECKHUE S3bIKOBBIE €IWHUIIBI: apXeTun U Mudonorema, oOblYau u
TpaauIK, OOpsiabl, OObEAMHEHHbIE B S3bIKE; 3) MApEeMUOJIOTMYECKass OCHOBA
a3biKka; 4) ¢pazeosornyeckas OCHOBA 53bIKa; 5) ITAJOH, CTEPEOTHI, CUMBOJIBI; 6)
meTadopa U A3bIKOBbIE 00pa3bl; 7) CTUIMCTUYECKHE CPENCTBa si3bika; 8) PeueBoit
akT; 9) Cdepa peueBoro 3TUKeTA.

TepMuH <WIMHTBOKYJIBTYpEMa» YacTO TEPEeceKaeTcss C TMPUHATBIM B
NEPEBOJIOBEICHUN TEPMUHOM «peanus». Peamuss — MarepuanbHblii 0OBEKT
KyJABTYpBl ONPEIEICHHOTO Hapoia W HalMu, OOYCIOBIEHHBIN HCTOPUUYECKUMHU,
nojnuTudeckuMu ¥ Apyrumu  (axropamu’’. OHa CcBf3aHA C YHHBEPCAJILHOM
KoHIenuuei toro, uro cymecrsyer.!! Pang yuenwix, manpumep C. Bnaxos, C.
Onopun u U. C. AnekceeBa, 3aMETUBIIIKE Y3KO€ 3HAYCHHUE OMHUCaHUE, T00aBUIH
TePMUH cumyayusnas peanus. K CUTyaTUBHOM peaqd TEKCT COJEPKUT
XapaKTepUCTUKH HAPOJHOTO TMOBEJACHUS, 00bIUaeB, MPUBBIUEK, YTO HE MO3BOJISET
UCIIOJIb30BaTh CJIOBO OT/AEJIBHO, a 3HAYMT, S3BIKOBO-DTHUYECKAsT HJIEHTUYHOCTh
3aBUCUT OT CHMTyalluu'’. (Hampumep, y Y30€KCKOM HAaWM IIPU [PUBETCTBHU
YeJIOBEK KJIAJET pyKy Ha rpylb. YemoBeK MOXKET MOJIOKHUTH PYKY Ha Ipyab B JII000€
BpEMSI, HO 3TO 3HAK YBaXEHUS IIPU MPUBETCTBUH ).

.C.AnekceeBa OTHOCHMT 3HAKH JKECTOB K CHTYyaTUBHBIM peamuam’®. Taxxke
aKIIEHTUPYETCS] BHUMAHUE HA JIMHTBOATHUYECKUX PEATHSX, MPSAMO WM KOCBEHHO
OPOSBISIIOIIUXCS B TEKCTE, KOTOpbIE  SIBISIIOTCS  MHTEPTEKCTyalu3MaMu,

® B.A. MacnoBa. JIuarBokyssTyponorus. — M.: «Akagemusi», 2001.

10 Baxos C., ®nopun C. Henepesoaumoe B niepesoje. — M.: MesxayHapoHbie oTHotuenus, 1980. 156
1 Oxeros C.1., IlIsenosa H.JO. ToKOBHIii CIOBAph PYCCKOTO A3bIKA. — M.: A36yKoBHHK, 1999.

12 Anexceea U.C. Beenenue B nepeBopoBeneHue. — CIIb.: ®@wmmon. dak-t CII6I'Y, 2004.

13 Anexceesa 1.C. Beenenue B nepesonosenenue. — CIIB.: dumnon. pax-t CII6IY, 2004,
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M3BECTHBIMU HOCHUTEJSIM SI3bIKa M3 HUX KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOro ombiTa. Tak,
TEPMUH «pEalus» OIrPAaHUYMBAETCA B BHUAE MAaTCpUAIBHOW KYJIBTYpbl H
HOMHUHATHBHBIX SI3bIKOBBIX €IUHUIl, a JIMHTBOKYJbTYypeMa MpEACTaBIsIeT COOOU
€IMHMILY CJIOXKHOTO MHOroooOpasusi. MOXHO cKa3aTrh, YTO JIMHTBOKYJbTypeMa
OTPAKAET BCE CTOPOHBI JEUCTBUTENBHOCTH U HE UCUEPTIBIBAETCA UMH.

Eme oauH OAM3KHUI K JTMHTBOKYJIBTYpeME TEPMHUH — KynbTypoHuM. 1o B. B.
Kabauku, KynIbTypoOHMM — 3TO0 C(OPMHUPOBAHHBIA C MOMOIIBIO fA3bIKA 3HAK JJIA
BCEX JJIEMEHTOB Pa3BUTHUS 3€MJIM, IPUHAJIEKAIIMX OAHOMY HApPOLY.

Camu KyJabTYpOHHUMBI JENSATCS Ha CHEAYIOIIUME TPYNIbl: MNOJUOHUMBI —
Ha3BaHHSI YHUBEPCAIBHBIX DJIEMEHTOB OCBOCHHMS 3€MJIM, BCTPEYAIOIIUECS BO
MHOTHX KyJIbTYypax; HUJIMOHUMBI — 3JIEMEHT, CBOMCTBEHHBIA CBOEW KYyJbTYpe B
ONPEJECNICHHON S3BIKOBOM  KYJIBTYpEe; KCEHOHUMBI — SI3bIKOBBIE EIMHMIIBI,
UCIIOJIb3yeMble 11 O003HAYEHHUS] KOHKPETHBIX JJIEMEHTOB 4YYXKOM KyJIbTYphbl B
onpeneneHHoM s3bike. Kaknas H3 BbILIENEPEYMCICHHBIX SI3IKOBBIX EAMHUI]
CO3JaeT psAx TPYOHOCTEH B IPOLECCE NEPEBOAA M BKIIOYEHBI B <«QJIEMEHTHI,
KOTOpbIE HE MOTYT OBITh INepeBeleHbl B mnepeBoae». ClieAyrolMil OTPHIBOK M3
pomana «Heimsuchung» onuchIBaeT peruoH, MOHSATHBIN HEMEIIKOMY HapOAy:

Eine Zeitlang wiirde der See jetzt inmitten der mdrkischen Hiigel seinen
Spiegel dem Himmel hinhalten, wiirde glatt daliegen zwischen Eichen, Erlen und
Kiefern, die jetzt wieder wuchsen, viel spdter wiirde er, wenn es irgendwann
Menschen gab, von diesen Menschen sogar einen Namen bekommen: Mdrkisches
Meer, ...

[Ipy 9yTeHnM 3TOW YaCTH MPOW3BEACHUS B ITIa3aX MPEACTABUTEIEH KYJIBTYpPbI
BO3HHUKAET pAJ KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUX acconannid. YacTe ero, pacnosiokeHHas
B bpannenOyprckom pernone ['epmanuu, cUMTAEeTCsl 30HOM OT/BIXA, OKPYKEHHOMN
HEOONBIIMM JIECOM U TpynoM. B 310 MecTto mpuexan Hemeunkuid noldt Teomop
®dontaHe u Ha3zBan ero Mdrkisches Meer, BIOXHOBJIEHHBI KpacoTou
OKPECTHOCTEM, U 3TO MECTO CTAJIO HA3bIBATHCS 3TUM MMEHEM. B Hacrosiee BpeMs
ATOT pallOH cuuTaeTcsl OAHOM W3 0a3 orapixa. [IpUBeACHHBIN BBINIE OTPHIBOK,
MPOLIUTUPOBAHHBIN aBTOPOM B MPOM3BEICHUM, MPEACTAET MEpel YUTATeNIeM Kak
JUHTBOKYJIBTYpPEMa, B KOTOPOH BEET KYJIBTYpOH Jpyroro Hapoma. Kpome toro, ayo0,
OONMUrOJIOB U COCHA MPOMOJIKAIOT JMHTBOKYIBTYPHYIO JHHHIO KaK THUIHUYHbBIC
JIPEBECHBIE IOPOABI 3TOr0 pernoHa. LluThpyemplii OTPBIBOK IIEPEBOAUTCS
CIeIyoUUMM 00pa3oM. B NpuBEIEHHBIX BBIIIE KOMMEHTAPUSAX MOIAYEPKUBAIOCH,
YTO peajiud, CBA3aHHBIE C reorpaMUecKUM apeajoM CTpPaH, TAKXKE SBISIFOTCS
JUHTBOKYJIBTYpeMoO. 3nech Mdrkisches Meer BbICTyNaeT Kak OHOMACTHYECKas
peanus. OOpaTuM BHUMaHHE Ha €€ OAUH NPUMEP U3 TPOU3BEACHUS.

Opueunan: Der Schulze hat vier Tochter: Grete, Hedwig, Emma und Klara.

llepesoo.: Kuwinok okcoxonunune mypm xusu oop. I peme, Xeosue, Imma 6a
Knapa.

B nemenkom orpeiBke Der Schulze npuBomurcs B ciioBapsix xak hamums, HO
3eChb TNE€pell CYUIECTBUTEIBHBIM CTOUT ONPEAECIECHHbIA apTukib. ComacHo
MpaBUJIAaM HEMEIKOW TIpaMMarvKu, IMepell JTUYHbBIMU HMEHAaMU apTUKIb He
CTaBUTCS. [T Ha 3TUMOJIOTMYECKOE MPOUCXOKAECHUE CI0BA, OHO IPOUCXOAUT OT
cinoBa Schultheifs, KOTOpbIM B JPEBHOCTH HA3bIBAIM YWHOBHHMKA, COOMPABIIETO
JOJITM HACEJICHHWs B 3amafgHblXx pernoHax ['epmanuu. IlpencraBurenn HeMenkou
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HAIlMd MOTYT TOHATh 3HAYCHHE 3TOTO CJIOBA, UCXOMAS M3 €ro HUCTOPUYCCKHX M
KyJBTYpHBIX KopHel. Tak Kak jke IepeBOTYMK BBIPA3UIT KYJIBTYPHO-HUCTOPHUIECKUAN
npu3Hak? B 3TOM MecTe mepeBOIYMK MPEBPATHI €r0 B JIEPEBEHCKOTO CTAPCHIIINHY
U JIOHEC JO0 YHUTaTeNIs C IOMOIINBI0 KOHIIETTA, CYIICCTBYIOIIETO B KYJIBTYPHOM
CO3HAHHMH Y30EKCKOTO HApo/a.

Opueunan: Der Gdrtner spricht wenig, und zu den Ereignissen im Dorf dufSert
er sich iiberhaupt nie, sei es, dafy jemand im See ertrunken ist, daf3 irgendein
Biidner einen Grenzstein heimlich versetzt, oder Schmeling den amerikanischen
Boxer Louis in der 12. Runde k.o. geschlagen hat.

llepesoo.: bozbon yma kamean OYIUb, KUWNIOKOA2U B0Kea-X00Ucaiaped
OypHUHU cyKMacou, XoX Oupos OeHeuzoa 4ykub YicuH, Xox oupopma xambdasan
0exKOH ue2apaHu Awupun Oy3cun éxu Ooxcuu I[lImenune amepukanux OOKcUU
Jhuznu 12-paynoda HoKOayH KULCUH, VHUHS YMYMAH ULU UK.

3nech HET SBHBIX MpobOiaeM ¢ mepeBomoM. OIHAKO CHUTyaTMBHOE 3HAYCHUE
ATOTO TEKCTa MOXET OBITh HE JI0 KOHIIA TOHATO MPEACTABUTEISIMH y30CKCKOU
KynbTypbl. HO 3TOT MpOIUTHUPOBAHHBIA OTPHIBOK HMEET HCTOPUUECKYI0 U
KYJBTYpHYIO LIEHHOCTbh JJIsI HEMEUKOro Hapoja. To ecTb HeMeUukuil Ookcep-
TsokenoBec Makc IlIMenuHr cran yemnuonoMm Mupa B 1936 romy mociie mnodeabl
HaJ aMepukaHckuM Ookcepom Jlxo Jlymcom. [lns mpencraBuTeseid HEMELKOTO
HapoJa JTa WCTOpPUYECKas Jara BBICTYNAeT KakK KyJIbTYPHOE €IWHCTBO,
MPEICTABIISIONIEe CAaMOOBITHOCTD STON HAIIHH.

Opueunan: Manchen im Dorf ist der Gdrtner wegen dieses Schweigens nicht
ganz geheuer, sie nennen ihn kalt, nennen seinen Blick fischig, ...

llepesoo. bavsunapea ynune cyKym cakiawiu eékmaiou, yiap boebonnu cosyx
ooam detiuuiaou, HU2OXAapuHu OATUKHUKUSA YXIUAMUUAOU, ...

B Hemenkom si3bIke XOJIOAHBIM B3MISAJ YMOAOOJIsieTCsl B3Iy pbIObI, B
NepeBo/ie Ha y30€KCKHil 3Ta (pa3a MepeBOAUTCS JOCIOBHO, TO €CTh JAeTCA Tak,
YTO WX B3IVISAJ MOAOOEH B3MISAAY DPBIOBL, HO B Y30E€KCKOW SI3BIKOBOM KYJBTYpE
HCTIONB3YIOTCSl BBIPXKEHUSI OECCMBICIICHHBIN WJIM XOJNOAHBIN. BripaxkeHue u
YCHIICHME CMbICIIa B  JIMHTBOKYJBTYpPax  HEMOCPEACTBEHHO  CBA3aHO C
COMOCTABJICHHUEM HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX O0COO€HHOCTEH. OJHUM W3 YCIOBUU
HAa ypPOBHE NpaBWJIA IEPEBOMA SBIISIETCS TO, YTO MEPEBOIHBIE TEKCTHI KaXIOU
BBIPAKECHHOM JIMHTBOKYJIBTYPEMBI COXPAHSIOT MPAarMaTuyecKyl0 COCTOATEIbHOCTh
Y MOHATHBI APYTUM HapOJaMm, T. €. OTPAXKAIOT NPAarMaruyeCKue YepThl.

3AK/IIOYEHUE

1. SI3pIK — 3TO MHCTPYMEHT, PACKpPHIBAIOIIMNA aCHEKThl OOIIeYEI0BEYECKOM
KYJBTYPbI, HAXOASAIIMICS B TApPMOHUU C OCOOCHHOM KyJIBTYpOM Halu U o0Opa3om
KU3HHU, XapaKTepHbIM I O3TOM HAllMM, OpyAue JTyXOBHOCTH, (axTop,
oOoramammuii ¥ pa3BUBAIOIIMN SI3bIK HaIMU. TakXke JMHIBOKYJIBTYpPHbIE
€IUHULbI, KAK U IPyTUe SI3bIKOBBIE U PEUEBBIC €IUHULBI, SBISAIOTCS OTACIbHBIMU
€AUHHULIAMHU, [IPUHAUJICKALUMU JIMHTBOKYJIBTYPE KayKI0T0 HApOoa.

2. B s3BbIKO3HAHMM S3BIK KaK CpPEIACTBO BBIPAKEHUS HAIMOHAIBHOIO
MEHTAJIUTETa TOW WJIM HWHOM HAIlUU CIY)KUT JIMHTBOKYJIBTYPHBIM 3€pPKajioM,
BBIPAXKAIOLMM MHUPOBO33PEHHE, OCHOBAHHOE HAa HAIMOHAJIBHBIX IEHHOCTAX. B
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y30EKCKHUX nepeBoaax HEMEIKUX XyJ10’KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUI
MPEJCTAaBICHHOCTh JIMHIBOKYJIBTYPHBIX TEPMHHOB B JIMHTBOKYJBTYpaxX 3TOTO
HapoJa OTpa)kaeTcs B IepeBoAax Kak (haKTop, pacKpbIBAIOIIUNA YETOBEUYECKUN
XapakTep B OIMCAaHWUM YCJIOBHM, BO3JACHUCTBYIOIIMX Ha YEIIOBEKA C JIYXOBHOW,
KYJIbTYPHOW, HAUMOHAJIbHOM, TaK W BOCIHUTATEIBHOM TOYKM 3pEHUs, Kak
ITOJIOKUTEIBHO, TAK U OTPULATEIBHO.

3. 3yuyeHue JUHTBOKYIBTYPEM B XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUSX C TOUKH
3pEHUs] MNPUHLIUMNOB OTPAXKEHHUS S3bIKOBOM KAPTHHBI OPUTMHAIBHOIO MUDPA,
ONpEIENCHHE TOro, Kak HUX OOIIEYEeIOBEYECKHE, HAIMOHAIBbHO-KYJIbTYPHBIE,
TeHJEPHBIE, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE, CTUJIMCTUYECKHUE 0COOEHHOCTH
BBIPAKAIOTCSI B XYAOKECTBEHHOM TMEPEBOAE B JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHUYECKUM,
KOHLIENTyaJIbHBIM, MO3HABATEIILHO-TIPArMaTUYECKU HANpPaBICHUS COBPEMEHHOIO
A3bIKO3HAHUS, COIOCTABUTEIIBHOTO JIMTEPAaTYpOBEAEHUS W IEPEBOAOBEIACHUSA
CIYKHUT JaJbHENIIEMY YKPEMJICHUIO HAyYHBIX U TPAKTUYECKHUX OCHOB.

4. IlepeBog — 9310 cneuMduyeckas JUTEpaTypHas  AESATEIbHOCTD,
HAaIlpaBJICHHAs HaA IMOCPEIHUYECTBO MEXAY S3bIKAMH, TO €CTh 3TO IPOLECC
NpeoJoJieHUs1 Oapbepa MEXKKYJIbTYpPHOTO OOLIEHHS, BO3HUKAIOIIET0O HAa OCHOBE
MHOrooOpa3zus s3bIKOB. [lepeBomueckas 1eATeIbHOCTh HACTOIBKO TMHAMUYHA, YTO
0e3 Hee HEBO3MOXHO MPEICTaBUTh HU OAWH acleKT Hamed >kxusHu. Jjist 3Toro
HCIIOJIB3YIOTCS BBILIENIEPEUYHNCIIEHHBIE METO/BI.

5. Ilpyu W3yyeHUM JUHIBOKYIBTYPOJIOIrMYECKUX OCOOCHHOCTEN BBIPAKECHUS
JIMHTBOKYJIBTYPEM B IIEPEBOJAX COBPEMEHHBIX HEMEUKUX NPOU3BEACHHUN Ha
y30€KCKHUIl SI3bIK YHUBEPCAIbHO U HALMOHAIbHO-KYJIBTYPHO AUPPEPEHIUPYIOTCS
UX sifIepHble U TepudepuitHbie BBIPAXKEHUSI B JIGKCMKO-CEMAHTUUYECKOM IIOJE, a
TaK)K€  3HAQUYCHUE  TIEHJCPHBIM,  CTWINCTUYECKAM, CHHOHUMHYECKUU U
AHTOHMMUYECKHUM aCIEKThI B IEPEBOJIE.

6. AIEKBaTHOCTh TEpPEBONA JIMHTBOKYJIBTYPEM, BBIPAKCHHBIX B BHJIE CIIOB,
(pa3eosoru3MoB, CIOBOCOYETAHHM, MPEMJIOKEHUN, TEKCTOB B XYd0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUSAX, 3aBUCUT OT JTMHTBUCTUYCCKUX M HESA3BIKOBBIX (DAaKTOPOB, TaK KaK
OHM TNPUOOPETAIOT MIMPOKYID CEMAHTHYECKYI0 CTPYKTYpy, Takyl Kak
KOHIIENTYaJbHOCTh, KOHHOTAaTUBHOCTh, 0OPa3HOCTh, SMOLIMOHAJIbHAS ACCOLMALUS
BBI3bIBACT OIpeeieHHbIe Tpobaembl. [Ipu 3ToM ocHOBHas npobiema 0ObACHAETCA
TE€M, 4TO OE€33KBMBAJIEHTHOCTBIO B IEPEBO/IE HA3BAHMUI KAHPOB SIBJISIOTCS CJIOBA,
XapaKTEePHBIE JJIs1 HALMOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX eI, UMEHA T€POEB MIPOU3BEIACHUS
(arTpOTIOHNMBI) WK TIpodecCHoHAbHBIE HMEeHa (TTPOQECCHOHAN3MBI), O0bIYaH,
apXauyeCcKnue W UCTOPUUYECKHUE CJIOBA, CBSI3aHHbICE C MPOLUIBIM, CPEACTBA
BBIPAKECHUS U Xy 0’)KECTBEHHBIEC HCKYCCTBA.

7. ConocTaBUTEIbHBIN aHAJIU3 HEKOTOPHIX MPUMEPOB JIMHTBOKYJIBTYPEM B
HEMEIIKUX TPOU3BEACHMUIX Ha Y30CKCKUH SI3bIK 3aJI0KHJI OCHOBY ISl pa3paOOTKH
anropuTMa aJeKBaTHOIO IIEPEBOJA JIMHTBOKYJBTYPEMOB KaK B METOIUKE
XyIOKECTBCHHOTO IEPEBOA, TaK W B MPAKTHUKE MEPEBOAA XYAOXKECTBEHHBIX
MPOMU3BEICHUN, HAX0/Is aJbTEPHATUBHBIN (PKBUBAJICHTHBIN), MEPEBOJ] JOCIOBHO C
n00aBJIeHUEM CJIOB WJIM, HA0OOPOT, C OMYCKaHUEM CJIOB, OBLIO OMpPENEICHO, YTO
IIPUEMBI ONyLICHUS, TPaHCIUTEPALINH, VICTIOJIb30BaHUS CUHOHUMOB,
KOMMEHTHUPOBAaHHS, TBOPYECKOTO TEpeBoja, OOOOIICHHs, KOHKPETHU3aAIluU
(YyTouHEeHUs), MOAYISUMU, CIOBECHOM aHAJOTMM WM TEepeBOA  MyTeM
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NPUOJIMKEHUST 3HAYCHUS SBIISIIOTCSI HauOoJiee UCIOIb3yEMbIMU U TTPUMEHUMBIMU
MeTonaMu. JlaH psa MpeIIoKEHUN U PEKOMEHIAIMN IO COBEPILICHCTBOBAHUIO ITUX
METOJIOB.

8. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB MEPEBOMIBI CO3AAIOTCSI ¢ TOYKHU 3PECHUSI TOW WM
WHON (DUIIOJIOTUYECKOMN 11€JIM, MOUCKAa PEIICHUS] KOHKPETHON MpoOJIeMbl, IpUYeM
HaOJIIOAaeTcs, 4TO MX IMEpPEeBOAAT JUOO HCCIENOBaTeNH, JUOO0 MEPEeBOTUUKU.
[ToaTOoMy MHTEpHpETalMU MEPEBOMAYMKA W HCCIENOBATENS OTIMYAKOTCS APYr OT
npyra. [Toromy 4TO mccneaoBaresib MOAXOAUT K TEKCTY, YTOOBI y3HATh OoJIblle, a
MEePEBOIYMK MOAXOUT K HEMY, UTOOBI ITPOJIBUTATH €TO.

9. DBO3HHKHOBEHHME IPArMaTUYECKOM CBA3HOCTH WJIM IParMaru4ecKou
HENOCIEA0BATEIbHOCTH YaCTO U3MEPACTCA TAKWUMHU HIOAHCAMM, KaK XapaKTEpHbIE
U1l WCXOIHOTO TEKCTa XyHO)KECTBEHHBIC IPHUEMBI, CIIOBA, XapaKTEPHbIC MJIs
CTaporo JIEKCMYECKOro Iuiacra (Hampumep, apxXau3Mbl M HUCTOPU3MBI),
OTpaHUYCHHBbIE B yHoTpeOiaeHUU (Hampumep, JualeKTh3Mbl). B kauecTBe
HEJIOCTaTKa B CYIIECTBYIOIIMX IMEPEBOJHBIX TEKCTAX YCMATPUBAECTCA OTCYTCTBHE
BO MHOIMX CllydyasgX BHUMAaHHUS 3HAYEHUSIM CJIOB, COXPAaHECHUIO CpPEICTB
XyJI0)KECTBEHHOTO $I3bIKA, HAIIMOHAIM3MY, MONAJaHUI0 00pa3oB B COOTBETCTBUE C
OPUTHHAJIOM.

10. Ilpu wm3yueHnH, nepeBONE M BBIACICHUH HAUMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
OCOOCHHOCTEH  JIMHTBOKYJIBTYPEM  HEOOXOAMMO  THIATEJIbHO  YYUTHIBATh
JUHTBUCTUYECKUE U HKCTPAIMHIBUCTHYECKUE (aKTOphl. B JIMHTBOKYIBTYypeMme
BBIDAKCHUE M YCUJICHHE CMBbICIIA HEPA3PbIBHO CBSI3aHO C COIMOCTABICHUEM
HaIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX 0cOoOeHHOCTeW. OTHUM U3 YCIIOBUI Ha YPOBHE MpaBUIIa
MepeBoia ABISETCS TO, YTO IIEPEBOJHBIE TEKCThl KaXJOM BBIPAKECHHOU
JIMHTBOKYJIBTYPEMBI COXPAHSIOT MParMaTUYECKyl) COCTOSATEIBHOCTh W TOHSTHBI
OPYTHM HapojaaMm, T. €. OTPa)XarT NIParMaTUYECKUE YEePTHI.

11. CBA3HOCTH TEPEBOMHBIX TEKCTOB 3aBUCHUT TAaKXE OT YMEHHUS CBSA3aTh
BBIPAKEHHBIE B HUX COOBITHSI B JIOTUUECKOW CBS3UM OAHO C apyruM. llepeon
CUMTACTCS aJCKBATHBIM, €CITM OH OJNM30K K OpUTHHAIY TII0 COICPKAHUIO.
AJZIEKBaTHBIN METOJ MEPEBOAA BAXKEH ISl PABUIILHOIO MEPEBOIA OPUTHMHANA, TS
SPKOTO  BBISIBIICHUSI €r0 IParMaTU4eCKUX ©  JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
ocobennocreit. Kpome Toro, cpaBHUTENBHBIN aHAIN3 JTMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB
JIMHTBOKYJIBTYD M WX NPEACTABICHUS B IEPEBOJAUMOM SI3BIKE C JIPYTHUMU
SI3BIKOBBIMU  SIBJICHUSIMU (3THOTpau3mMamMu, TuaJeKTU3Mamu, (Hpa3eormoru3MaMu,
peanusiMu U Jp.) B COBPEMEHHOM MHUPOBOM MEPEBOIOBEICHUHN PACIIUPSAECT
BO3MOXXKHOCTH CO3JaHUSI UX EPEBOAUECKOIO CIOBAPS.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the national-cultural, lexical-
semantic, stylistic features of the linguo-cultural elements in German literary
works and to cover the issues of their translation into Uzbek.

The object of the research work is linguo-cultural elements and their Uzbek
translations in the works of Jenny Erpenbeck, Elke Haydenreich and Bernd
Schroeder.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been revealed that in Uzbek translations of German literary works,
linguo-cultural elements are based on the effectiveness of lexical transformation
methods such as semantic kalka, phraseological kalka, generalization;
grammartical transformation such as permutation, substitution, addition,
adjunction; syntactic transformation as antonomial, explication, compensation;

it has been stated that such strategies as intertextuality, contextual situation,
style, form and semantic relationship are of paramount importance in the
translation of linguistic cultures that ensure the harmony of the national-cultural
and mental reality of the East and West, the historical and social way of life, the
worldview of each nation; the name of the heroes of the works (anthroponyms),
professional names (professionalisms), traditions, archaisms and historicisms
related to the past, toponyms;

it has been determined sustainable gender, stylistic, synonymous and
antonymic sides are substantiated with the difference from universal and national-
cultural sides in nuclear and peripheral expressions of linguocultural and lexico-
semantic fields of linguocultures, which were translated from German literary
works into Uzbek;

it has been proved that linguo-cultural elements in the works of the German
language were considered from the historical-genetic, cultural-aesthetic points of
view, and general and differential aspects related to the motives of structures and
the system of images using examples.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the identification of the sociolinguistic aspects of the translation of
linguo-cultural items from German to Uzbek languages:

on theoretical conclusions about the functional effectiveness of the methods
for transforming the linguistic culture of German works of art, which were
translated into Uzbek, as lexical - semantic tracing paper, phraseological tracing
paper, generalization; grammatical - permutation, substitution, addition,
adjunction; syntactic - antonymous, explication, compensation, as well as the
obtained scientific results were used in the fundamental research project on the
topic FA-F1-O05 "Research on the history of Karakalpak folklore and literary
criticism™, completed in 2017-2020. (Reference No. 17.01/188 of the Karakalpak
branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, dated June 10,
2022). As a result, the tasks associated with the translation of Uzbek literary texts
from the original were studied in a comparative aspect and served to determine the
skill of a translator;
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strategies as intertextuality, contextual situation, style, form and semantic
relationship become of paramount importance when translating linguocultures,
which ensure the harmony of the national-cultural and mental reality of the East
and West, the historical and social way of life, the worldview of each nation; the
name of the heroes of the works (anthroponyms), professional names
(professionalisms), traditions, archaisms and historicisms related to the past,
toponyms; theoretical and practical research materials were used in the
implementation of the innovative research project 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and
internationalization of the processes of the higher education system in Uzbekistan”
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages, completed in 2016-2018.
(Reference No. 2822/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages, dated October 08, 2022). As a result, this served to modernize the
foundations of translation studies, the theory and practice of translation, the latest
approach in the creation of teaching aids and textbooks, aimed at strengthening and
internationalizing educational processes;

conclusions related to the linguocultural specifics of linguocultures, which are
translated from modern German works of art into the Uzbek language, universal
and national-cultural differences between nuclear and peripheral expressions of
linguocultures in the lexico-semantic field, their stability from gender, stylistic,
synonymous and antonymic sides, as well as The results of the study were used in
the preparation of the script for the programs of the Bukhara Regional Television
and Radio Company “Hello, Bukhara”, “Power to Knowledge” (reference No.
1/309 of the Bukhara Regional Television and Radio Company, dated November
28, 2022). As a result, the TV shows are equipped with scientific facts, as well as
the connection of Uzbek literature with the German context and its educational and
educational value.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of 142
pages.
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